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PRÆAMBEL

De i denne konvention deltagende stater, som

finder – i overensstemmelse med de i De Forenede Nationers 
Pagt erklærede principper – at anerkendelsen af menneskets 
naturlige værdighed og af hele menneskehedens lige og umiste
lige rettigheder danner grundlaget for frihed, retfærdighed og 
fred i verden, 

tager hensyn til, at alle De Forenede Nationers folk i Pagten har 
bekræftet deres tro på grundlæggende menneskerettigheder og 
på menneskets personlige værdighed og værdi og har besluttet 
at fremme sociale fremskridt og bedre levestandarder i større 
frihed, 

anerkender, at De Forenede Nationer i Verdenserklæringen om 
Menneskerettigheder (Generalforsamlingsresolution 217A (III)) 
og i de internationale konventioner om menneskerettigheder 
(Generalforsamlingsresolution 2200A (XXI), bilag) har erklæret 
og er blevet enige om, at enhver er berettiget til alle de rettighe
der og friheder, der er indeholdt deri, uden forskelsbehandling af 
nogen art, herunder som følge af race, hudfarve, køn, sprog, 
religion, politisk eller anden anskuelse, national eller social her
komst, formueforhold, fødsel eller anden stilling.

erindrer om, at De Forenede Nationer i Verdenserklæringen om 
Menneskerettigheder har udtalt, at børn har ret til særlig omsorg 
og bistand, 

er overbeviste om, at familien som den grundlæggende enhed i 
samfundet og naturlige ramme for alle sine medlemmers og 
særligt børns vækst og trivsel bør gives den nødvendige beskyt
telse og hjælp, således at den fuldt ud kan påtage sig sine for
pligtelser i samfundet, 

anerkender, at barnet med henblik på fuld og harmonisk udvik
ling af sin personlighed bør vokse op i et familiemiljø, i en atmo
sfære af glæde, kærlighed og forståelse, 

finder, at barnet fuldt ud bør forberedes til at leve sit eget liv i 
samfundet og opdrages i lyset af de idealer, der er udtrykt i De 

AALLAQQAASIUT

Naalagaaffiit isumaqatigiissummi matumani peqataasut,

isumaqarput – Naalagaaffiit Peqatigiit Isumaqatigiissutaanni tunngaviit 
nalunaarutigineqartut naapertorlugit – inuup pissusissamisuuginnartu
mik naleqassusaanik aamma inuiaat tamarmik naligiissumik annaane
qartussaanngitsumillu pisinnaatitaaffiinik akuersaarneq nunarsuarmi 
kiffaanngissuseqarnermut, naapertuilluarnermut eqqissinermullu tun
nga viusut,

mianerivaat, Naalagaaffiit Peqatigiit inuttaasa tamarmik Isumaqatigiis
sutikkut uppernarsarmassuk, tunngaviusumik inuttut pisinnaatitaaffinnik 
aamma inuup nammineq inuttut naleqassuseq nalingalu upperinninner
tik, aammalu aalajangiullugu annerusumik kiffaanngissuseqarluni inoo
qatigiissutsikkut siuariartornissap inuuniarnikkullu pitsaanerusunik atu
gaqalernissap siuarsarnissaat,

akuerivaat, Naalagaaffiit Peqatigiit Inuit Pisinnaatitaaffii pillugit Nunar
suaq tamakkerlugu Nalunaarutaanni (Ataatsimeersuarnermi isumaqati
giissut 217A (III) aamma inuit pisinnaatitaaffii pillugit nunat tamalaat 
akornanni isumaqatigiissutini (Ataatsimeersuarnermi isumaqatigiissut 
2200A (XXI), ilanngussaq) nalunaarmata isumaqatigiissutigisimallugulu, 
inuit tamarmik pisinnaatitaaffeqarnissamut kiffaanngissuseqarnissamul
lu pineqartuni allassimasutut pisinnaaffeqarmata, arlaannaatigulluunniit 
assigiinngisitsinertaqanngitsumik, tamatumani ilanngullugit naggueqati
giissutsip, ammip qalipaataata, suiaassutsip, oqaatsit, upperisarsiorne
rup, naalakkersuinikkut isummat imaluunniit allatut isumaqarnerup, 
naalagaaffimmi sumi innuttaassuseqarnerup imaluunniit inuttut atugari
sat, pigisaqassutsip, inunnguutsip allatulluunniit inissisimassuteqarnikkut 
 atugarisat malitsigisaannik assigiinngisitsinerit,

eqqaasitsissutigaat, Naalagaaffiit Peqatigiit, Inuit Pisinnaatitaaffii pillugit 
Nunarsuaq tamakkerlugu Nalunaarut aqqutigalugu oqaatigimmassuk, 
meeqqat immikkut ittumik isumassorneqarnissaq ikiorneqarnissarlu pi
sinnaatitaaffigigaat,

qularinngilluinnarpaat, ilaqutariit inuiaqatigiinni tunngaviusumik ataatsi
moorfiusutut, aamma ilaqutariinni ilaasunut tamanut, pingaartumillu 
meeqqat ineriartornerannut atugarissaarnerannullu, pissusissamisoortu
mik sinaakkutaasutut, pisariaqartutigut illersorneqarlutillu ikiorneqartari
aqartut, tassuunakkut inuiaqatigiinni pisussaaffimminnik tamakkiisumik 
naammassinnissinnaaqqullugit,

akuerivaat, meeraq inuttut pissutsimi tamakkiisumik oqimaaqatigiissu
millu ineriartortinnissaa siunertaralugu, ilaqutariinni nuannaarnermik, 
asanninnermik paasinninnermillu anersaaqarfiusuni peroriartortariaqar
toq,

isumaqarput, meeraq inuiaqatigiinni namminerisaminik inuunissaminut 
tamakkiisumik piareersartariaqartoq aamma anguniakkat Naalagaaffiit 
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Forenede Nationers Pagt, og særligt i en atmosfære af fred, 
værdighed, tolerance, frihed, lighed og solidaritet, 

tager hensyn til, at behovet for at yde barnet særlig omsorg er 
blevet fastslået i GenèveErklæringen af 1924 om Barnets Ret
tigheder og i Erklæringen om Barnets Rettigheder vedtaget af 
De Forenede Nationer i 1959 (Generalforsamlingsresolution 
1386 (XIV)) og anerkendt i Verdenserklæringen om Menneske
rettigheder, i Den Internationale Konvention om Borgerlige og 
Politiske Rettigheder (især i artiklerne 23 og 24), i Den Interna
tionale Konvention om Økonomiske, Sociale og Kulturelle Rettig
heder (især i artikel 10) og i vedtægterne og relevante doku
menter for særorganisationer og internationale organisationer, 
der tager sig af børns velfærd, 

tager hensyn til – som angivet i Erklæringen om Barnets Rettig
heder vedtaget af De Forenede Nationers Generalforsamling 
den 20. november 1959 – at ”barnet som følge af sin fysiske og 
psykiske umodenhed, har behov for særlig beskyttelse og om
sorg, herunder passende juridisk beskyttelse, både før og efter 
fødslen”, 

erindrer om bestemmelserne i Erklæringen om Sociale og Juri
diske Principper for Beskyttelse af Børns Velfærd med Særligt 
Henblik på Anbringelse i Pleje og Adoption på Nationalt eller In
ternationalt Plan (Generalforsamlingsresolution 41/85 af 3. de
cember 1986), De Forenede Nationers Standardminimumsreg
ler for Retspleje over for Mindreårige (Beijingreglerne) (Gene
ralforsamlingsresolution 40/33 af 29. november 1985) og Er
klæringen om Beskyttelse af Kvinder og Børn i Nødsituationer 
og Under Væbnet Konflikt (Generalforsamlingsresolution 3318 
(XXIX) af 14. december 1975), 

anerkender, at der i alle lande i verden er børn, der lever under 
særligt vanskelige forhold, og at sådanne børn kræver særlig 
hensyntagen, 

tager behørigt hensyn til betydningen af hvert folks traditioner og 
kulturelle værdier med henblik på barnets beskyttelse og har
moniske udvikling, 

anerkender betydningen af internationalt samarbejde for at for
bedre børns levevilkår i alle lande, særligt i udviklingslandene, 

er blevet enige om følgende:

Peqatigiit Isumaqatigiissutaanni anguniakkat nalunaarutigineqartut, an
nermillu eqqissinermik, naleqassuseqarnermik, akaareqatigiinnermik, 
kiffaanngissuseqarnermik, naligiissitaanermik ersoqatigiinnermillu ava
tangersimaneqarneq tunngavigalugit, 

mianerivaat, meeqqap immikkut isumassorneqartariaqarnerata pisari
aqartinneqarnera aalajangersarneqarsimammat Meeqqap Pisinnaati
taaffii pillugit Genévemit Nalunaarummi 1924meersumi aamma 
Meeqqap Pisinnaatitaaffii pillugit Nalunaarummi, Naalagaaffiit Peqatigiit 
1959imi aalajangiussaanni (Ataatsimeersuarnermi isumaqatigiissut 
1386 (XIV)), aamma Inuit Pisinnaatitaaffii pillugit Nunarsuaq tamakker
lugu Nalunaarummi, Innuttaasutut Naalakkersuinikkullu Pisinnaatitaaffiit 
pillugit nunat tamalaat akornanni Isumaqatigiissummi (pingaartumik arti
kel 23mi aamma 24mi), Aningaasaqarnikkut, Inooqatigiissutsikkut Kul
tureqarnikkullu Pisinnaatitaaffiit pillugit nunat tamalaat akornanni Isu
maqatigiissummi (pingaartumik artikel 10mi), aamma kattuffiit immik
kut suliallit aamma nunat tamalaat akornanni kattuffiit, meeqqat 
atugarissaarti taanissaannik isumagisallit malittarisassaanni, taakku
nunngalu tunngatillugu pappialani naapertuuttuni,

mianarivaat – Meeqqap Pisinnaatitaaffii pillugit Nalunaarummi Naala
gaaffiit Peqatigiit 20. november 1959imi ataatsimeersuarnerminni aku
ersissutigisaanni allassimasutut – „meeraq timikkut tarnikkullu ineris
simannginnermi kingunerisaanik immikkut sernissortariaqarlunilu isu
massorneqartariaqartoq, tamatumani ilanngullugu inatsisit tunngaviga
lugit naleqquttumik sernissorneqarnissaa, inunngornera sioqqullugu 
kingornalu“,

eqqaasitsissutigaat – Meeqqat Atugarissaarnerisa Illersornissaannut 
 Inooqatigiissutsikkut Inatsisitigullu Tunngavissat pillugit Nunagisami 
imaluunniit nunat tamalaat akornanni Paarisassanngortitsinissaq Qitor
navissianngortitsinissarlu Immikkut Eqqarsaatigalugit Nalunaarummi 
(Ataatsimeersuarnermi isumaqatigiissut 41/85 3. december 1986imeer
soq), Ukiukinnerusunik Eqqartuusseriaatsimi Naalagaaffiit Peqatigiit 
Minnerpaamik Najoqqutassatut maleruagassiaanni („Beijingimi malitta
risassiat“) (Ataatsimeersuarnermi isumaqatigiissut 40/33 29. november 
1985imeersoq) aamma Arnat Meeqqallu Ajornartorsiornerni aammalu 
Sakkulersorluni Eqqissiviilliornerni Illersorneqarnissaat pillugu Nalunaa
rummi (Ataatsimeersuarnermi isumaqatigiissut 3318 (XXIX) 14. decem
ber 1975imeersoq) aalajangersakkat.

akuerivaat, nunarsuarmi nunani tamani meeraqarmat immikkut ittunik 
imaannaanngitsumik inuusunik, meeqqallu taakku immikkut qajassuun
neqartariaqarnerat,

naapertuuttumik mianerivaat, inuiaat tamarmik immikkut meeqqap iller
sornissaanut oqimaaqatigiissumillu ineriartornissaanut ileqquisa kultur
ikkullu pingaartitaasa pingaarutaat,

akuerivaat, nunani tamani pingaartumillu nunani siuarsagassani meeqqat 
inuuniarnikkut atugarisaat pitsaanerulersinniarlugit nunat tamalaat akor
nanni suleqatigiinnerup pingaarutaa,

makku isumaqatigiissutigaat:



4

KAPITEL 1

ARTIKEL 1

I denne konvention forstås ved et barn ethvert menneske under 
18 år, medmindre barnet bliver myndigt tidligere efter den lov, 
der gælder for barnet.

ARTIKEL 2

1.  Deltagerstaterne skal respektere og sikre de rettigheder, 
der er fastsat i denne konvention, for ethvert barn inden for 
deres jurisdiktion, uden forskelsbehandling af nogen art og 
uden hensyn til barnets eller dettes forældres eller værges 
race, hudfarve, køn, sprog, religion, politiske eller anden 
anskuelse, national, etnisk eller social oprindelse, formue
forhold, handicap, fødsel eller anden stilling.

2.  Deltagerstaterne skal træffe alle passende forholdsregler 
for at sikre, at barnet beskyttes mod alle former for forskels
behandling eller straf på grund af barnets forældres, værges 
eller familiemedlemmers stilling, virksomhed, udtrykte an
skuelser eller tro.

ARTIKEL 3

1.  I alle foranstaltninger vedrørende børn, hvad enten disse 
udøves af offentlige eller private institutioner for socialt vel
færd, domstole, forvaltningsmyndigheder eller lovgivende 
organer, skal barnets tarv komme i første række.

2.  Deltagerstaterne påtager sig at sikre barnet den beskyttelse 
og omsorg, der er nødvendig for dettes trivsel under hen
syntagen til de rettigheder og pligter, der gælder for barnets 
forældre, værge eller andre personer med juridisk ansvar for 
barnet, og skal med henblik herpå træffe alle passende lov
givningsmæssige og administrative forholdsregler.

3.  Deltagerstaterne skal sikre, at institutioner, tjenester og or
ganer med ansvar for omsorg for eller beskyttelse af børn 
skal være i overensstemmelse med de standarder, der er 
fastsat af kompetente myndigheder, særligt med hensyn til 
sikkerhed, sundhed, personalets antal og egnethed samt 
sagkyndigt tilsyn.

IMMIKKooRToQ 1

ARTIKEL 1

Isumaqatigiissummi matumani meeraq ima paasineqassaaq tassaasoq, 
inuk kinaluunniit 18it inorlugit ukiulik, inatsisit meeqqamut taassumun
nga atuuttut malillugit meeraq pineqartoq siusinnerusukkut nammineer
sinnaalereersimanngippat.

ARTIKEL 2

1.  Naalagaaffiit peqataasut pisinnaatitaaffiit isumaqatigiissummi matu
mani aalajangersarneqartut ataqqillugulillu qularnaassavaat, inatsisi
tigut oqartussaaffiup iluanni meeqqanut tamanut, arlaannaatigul
luunniit assigiinngisitsinatik aamma meeqqap angajoqqaavisa 
imaluunniit akisussaasutut oqartussaasuisa inuiaassutsimikkut, am
mip qalipaataatigut, suiaassutsikkut, oqaatsitigut, upperisakkut, in
nuttaassuseqarnikkut, inuiattut aamma inooqatigiissutsikkut, pigi
saqassutsikkut, innarluuteqarnikkut, inunngornikkut imaluunniit alla
tigut qanoq ittuuneri apeqqutaatinnagit.

2.  Naalagaaffiit peqataasut iliuusissatut maleruagassanik naapertuut
tunik tamanik aalajangersaassapput, meeqqap immikkoortitaaner
nut sunulluunniit illersugaanissaa imaluunniit meeqqap angajoq
qaavisa, akisussaasutut oqartussaasuisa ilaqutaasaluunniit atorfii, 
sullivii, isummaminnik ersersitsineri upperisaalluunniit pissutigalugit 
meeqqap pillagaanissamut illersugaanissaa qularnaarumallugu.

ARTIKEL 3

1.  Meeqqat pillugit sulissuteqarnerni tamani, taakku inunnik isumagin
ninnerup, eqqartuussiveqarnerup, pisortatut ingerlatsinerup imaluun
niit inatsisiliornerup iluani pisortanit namminersortunilluunniit inger
lassaaneri apeqqutaatinnagit, meeqqamut pitsaanerusussaq salli
utinneqartassaaq.

2.  Naalagaaffiit peqataasut qularnaassavaat, pisinnaatitaaffiit pisus
saaffiillu meeqqap angajoqqaavinut, akisussaasutut oqartussaasui
nut imaluunniit inunnut allanut inatsisinik tunngaveqarlutik meeqqa
mik akisussaaffiginnittunut atuuttut mianeralugit, meeqqap illersor
neqarnissaa, tamannalu siunertaralugu inatsisitigut ingerlatsinikkullu 
iliuusissatut maleruagassat tamaasa aalajangersassallugit.

3.  Naalagaaffiit peqataasut qularnaassavaat suliffeqarfiit, sullissinerit 
sullissiviillu meeqqanik isumaginninnissamut illersuinissamulluunniit 
akisussaasut najoqqutassianut, pisortanit aalajangiisinnaatitaasunit 
aalajangersaneqartunut, naapertuuttuunissaat, pingaartumik isu
mannaatsuunissap, peqqinnissap, sulisorisat amerlassusissaasa pi
ukkunnaateqarnerisalu, kiisalu sulianik paasisimasalinnit nakkutigi
neqarnissaasa tungaasigut.
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 ARTIKEL 4

Deltagerstaterne skal gennemføre al passende lovgivning samt 
administrative og andre forholdsregler til gennemførelsen af de i 
denne konvention anerkendte rettigheder. Med hensyn til øko
nomiske, sociale og kulturelle rettigheder skal deltagerstaterne 
gennemføre sådanne forholdsregler, i videst muligt omfang in
den for de ressourcer, der er til rådighed, og, hvor der er behov 
for det, inden for rammerne af internationalt samarbejde.

ARTIKEL 5

Deltagerstaterne skal respektere det ansvar og de rettigheder 
og pligter, som forældrene har, eller, hvor dette finder anvendel
se, tilsvarende ansvar, rettigheder og pligter for så vidt angår 
medlemmerne af den udvidede familie eller samfundet i over
ensstemmelse med stedlig sædvane, samt værger eller andre 
personer med juridisk ansvar for barnet, til på en måde, der 
svarer til den løbende udvikling af barnets evner, at yde passen
de vejledning og støtte til barnet i udøvelsen af rettighederne 
anerkendt i denne konvention.

ARTIKEL 6

1.  Deltagerstaterne anerkender, at ethvert barn har en naturlig 
ret til livet.

2.  Deltagerstaterne skal i videst muligt omfang sikre barnets 
overlevelse og udvikling.

ARTIKEL 7

1.  Barnet skal registreres umiddelbart efter fødslen og skal fra 
fødslen have ret til et navn, ret til at opnå et statsborgerskab 
og, så vidt muligt, ret til at kende og blive passet af sine 
forældre.

2.  Deltagerstaterne skal sikre gennemførelsen af disse rettig
heder i overensstemmelse med deres nationale lovgivning 
og deres forpligtelser ifølge de relevante internationale in
strumenter på dette område, især hvis barnet ellers ville 
blive statsløs.

ARTIKEL 8

1.  Deltagerstaterne påtager sig at respektere barnets ret til at 
bevare sin identitet, herunder statsborgerskab, navn og fa
milieforhold, som anerkendt af loven og uden ulovlig ind
blanding.

2.  Hvis et barn ulovligt berøves en del af eller hele sin identitet, 
skal deltagerstaterne yde passende bistand og beskyttelse 
med henblik på hurtigt at genoprette barnets identitet.

ARTIKEL 4

Naalagaaffiit peqataasut pisinnaatitaaffiit isumaqatigiissummi matumani 
akuerisaasut piviusunngortinneqarnissaat pillugit inatsisit naleqquttut ta
maasa, aamma ingerlatsinikkut allatigullu iliuusissatut maleruagassat 
piviusunngortissavaat. Aningaasaqarnikkut, inooqatigiissutsikkut kulture
qarnikkullu pisinnaatitaaffinnut tunngatillugu, naalagaaffiit peqataasut 
iliuusissatut maleruagassanik taamaattunik piviusunngortitsissapput, 
sapinngisamik annertunerpaamik nukissatigut sillimmatigisat atugassa
rititaasut iluanni, aamma pisariaqarfiatigut nunat tamalaat akornanni 
suleqatigiinnerup sinaakkutigisaasa iluanni.

ARTIKEL 5

Naalagaaffiit peqataasut ataqqissavaat, angajoqqaat akisussaaffii aam
ma pisinnaatitaaffii pisussaaffiilu imaluunniit taama atuuttoqartillugu 
ilaqutariit annertusisat imaluunniit inuiaqatigiit  assingusumik akisussaaf
fii, pisinnaatitaaffii pisussaaffiilu, sumiiffigisami ileqquusut naapertor
lugit, aamma akisussaasutut oqartussaasut imaluunniit inuit allat inatsi
sitigut meeqqamut akisussaasut, meeqqap pisinnaasaasa ingerlaavartu
mik ineriartortinnissaannut naapertuuttumik, isumaqatigiissummi matu
mani pisinnaatitaaffiit akuerisaasut piviusunngortinniarneranni, meeqqa
mik ilitsersuillutillu naapertuuttumik tapersersuinerat.

ARTIKEL 6

1.  Naalagaaffiit peqataasut akuerissavaat meeraq kinaluunniit inuuner
mut pissusissamisoortumik pisinnaatitaaffeqarmat.

2.  Naalagaaffiit peqataasut meeqqap inuuinnarnissaa ineriartornissaalu 
sapinngisamik annertunerpaamik qularnaassavaat.

ARTIKEL 7

1.  Meeraq inunngornermi kinguninngua nalunaarsorneqassaaq aam
ma inunngornerminiilli pisinnaatitaaffigai ateqalernissaq, naalagaaf
fimmi innuttaalernissaq aammalu, sapinngisaq naapertorlugu, anga
joqqaami ilisimanissaat taakkunanngalu paarineqarnissaq.

2.  Naalagaaffiit peqataasut pisinnaatitaaffiit taakku piviusunngortin
nissaat qularnaassavaat, namminneq naalagaaffigisaminni inatsisit 
aamma tamatumunnga tunngatillugu nunat tamalaat akornanni sak
kussat naapertuuttut malillugit, pingaartumillu taama pisoqanngip
pat, meeraq naalagaaffimmi aalajangersimasumi innuttaassuseerut
tussaatillugu.

ARTIKEL 8

1.  Naalagaaffiit peqataasut pisussaaffigivaat, meeqqap kinaassutsimi 
attatiinnarnissaanut pisinnaatitaaffeqarnerata ataqqinissaa, tama
tumunnga ilanngullugit, inatsisini akuerineqartutut aamma inatsisit 
unioqqutillugit akulerussuuffigineqanngitsumik, naalagaaffimmi innut
taassuseqarnera, atia aamma ilaqutarisanut attuumassuteqarnera.

2.  Meeraq inatsisit unioqqutillugit kinaassutsimi ilaanik imaluunniit ta
marmiusumik piiaaffigineqarpat, naalagaaffiit peqataasut naaper
tuuttumik ikiuullutillu illersuiniassapput, meeqqap kinaassusiata sa
pinngisamik piaanerpaamik pilerseqqinneqarnissaa siunertaralugu.
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ARTIKEL 9

1.  Deltagerstaterne skal sikre, at barnet ikke adskilles fra sine 
forældre mod deres vilje, undtagen når kompetente myndig
heder, hvis afgørelser er undergivet retlig prøvelse, i over
ensstemmelse med gældende lov og praksis bestemmer, at 
en sådan adskillelse er nødvendig af hensyn til barnets tarv. 
En sådan beslutning kan være nødvendig i særlige tilfælde, 
f.eks. ved forældres misbrug eller vanrøgt af barnet, eller 
hvor forældrene lever adskilt og der skal træffes beslutning 
om barnets bopæl.

2.  I behandlingen af enhver sag i medfør af stykke 1 skal alle 
interesserede parter gives mulighed for at deltage i sagsbe
handlingen og fremføre deres synspunkter.

3.  Deltagerstaterne skal respektere retten for et barn, der er 
adskilt fra den ene eller begge forældre, til at opretholde 
regelmæssig personlig forbindelse og direkte kontakt med 
begge forældre, undtagen hvis dette strider mod barnets 
tarv.

4.  Hvor en sådan adskillelse er en følge af en handling iværksat 
af en deltagerstat, såsom tilbageholdelse, fængsling, udvis
ning, forvisning eller død (herunder dødsfald af en hvilken 
som helst årsag, mens personen er i statens varetægt) af 
den ene eller begge forældre eller af barnet, skal deltager
staten efter anmodning give forældrene, barnet eller om 
nødvendigt et andet medlem af familien de væsentlige op
lysninger om, hvor den eller de fraværende medlemmer af 
familien befinder sig, medmindre afgivelsen af oplysninger
ne ville være skadelig for barnets velfærd. Deltagerstaterne 
skal desuden sikre, at fremsættelsen af en sådan anmod
ning ikke i sig selv medfører skadelige følger for vedkom
mende person eller personer.

ARTIKEL 10

1.  I overensstemmelse med deltagerstaternes forpligtelse i 
henhold til artikel 9, stk. 1, skal ansøgninger fra et barn eller 
dettes forældre om indrejse i eller udrejse fra en deltagende 
stat med henblik på familiesammenføring behandles på en 
positiv, human og hurtig måde af deltagerstaterne. Delta
gerstaterne skal endvidere sikre, at indgivelse af en sådan 
ansøgning ikke medfører negative virkninger for ansøgere 
og deres familiemedlemmer.

2.  Et barn, hvis forældre har fast bopæl i forskellige stater, skal 
have ret til, undtagen under særlige omstændigheder, regel
mæssigt at have personlig forbindelse og direkte kontakt 
med begge forældre. Med henblik herpå og i overensstem
melse med deres forpligtelser i medfør af artikel 9, stk. 1 
skal deltagerstaterne respektere barnets og dets forældres 

ARTIKEL 9

1.  Naalagaaffiit peqataasut qularnaassavaat, meeqqap angajoqqaami
niit, taakkua piumasarinngisaannik, avissaartitaannginnissaa, taa
matumani pineqaratik pisortat aalajangiisinnaatitaasut, aalajangiine
rilu eqqartuussivinnit nalilerneqarsinnaatitaasut, inatsisit periaatsillu 
atuuttut naapertorlugit aalajangiippata, taamatut avissaartitsinissaq 
meeqqamut pitsaanerusussat naapertorlugit pisariaqartoq. Taama
tut aalajangiineq pisariaqarsinnaavoq pisuni immikkut ittuni, asser
suutigalugu angajoqqaat meeqqamik atornerluisimatillugit imaluun
niit sumiginnaasimatillugit, imaluunniit angajoqqaat avissaaqqallutik 
inuuppata, meeqqallu najugaqarfissaa aalajangiiffigineqartussan
ngorsimappat.

2.  Immikkoortoq 1 naapertorlugu suliassat suulluunniit suliarinerini illu
atungeriit soqutiginnittut tamarmik, suliap suliarineranut peqataanis
samut isummaminnillu saqqummiinissamut periarfissinneqassapput.

3.  Naalagaaffiit peqataasut ataqqissavaat, meeqqap angajoqqaami ar
laannit imaluunniit angajoqqaaminit tamanit avissaartitaasimasup, 
akuttoqatigiimmik nammineerluni attaviginnissinnaajuarnissamut 
aamma angajoqqaaminik tamanik toqqaannartumik attaviginnittar
nissamut pisinnaatitaaffeqarnera, taamaaliornissaq meeqqamut pit
saanerusussamut akerliunngippat.

4.  Taamatut avissaartitaasimaneq naalagaaffiup peqataasup iliuuse
risaasa nassatarippassuk, soorlu angajoqqaat aappaata tamarmil
luunniit tigusarineqarallarnerat, parnaarunneqarnerat, nunamiit ani
sitaanerat, aallartitaanerat imaluunniit toqunerat (tamatumani ilan
ngullugu sumilluunniit pissuteqartumik toqukkut qimagunneq, inuup 
pineqartup naalagaaffimmit isumagineqarnerata nalaani pisoq) 
imaluunniit meeqqap nammineq toqunera, naalagaaffiup peqataa
sup qinnuteqartoqareerneratigut angajoqqaat, meeraq imaluunniit 
pisariaqassappat ilaqutaasup allap, ilaqutaasup najuutinngitsup ima
luunniit ilaqutaasut najuutinngitsut sumiinnera imaluunniit sumiinne
rat pillugu pingaarutilinnik paasissutississavai, paasissutissiinissaq 
meeqqap atugarissaarneranik ajoqusiissanngippat. Naalagaaffiit pe
qataasut aammattaaq qularnaassavaat taamatut piumasaqaammik 
saqqummiussinerup imminermini, inummut pineqartumut inunnul
luunniit pineqartunut ajoqusiinermik nassataqannginnissaa.

ARTIKEL 10

1.  Naalagaaffiit peqataasut artikel 9, immikkoortoq 1imi pisussaaffiat 
naapertorlugu, meeqqamit imaluunniit taassuma angajoqqaavinit, 
ilaqutaasut ataatsimuulernissaat siunertaralugu, naalagaaffimmut 
peqataasumut isernissamik imaluunniit tassanngaanniit aallarnissa
mik qinnuteqaatit, tapersersuisumik, inuppalaartumik sukkasuumillu 
nalagaaffinnit peqataasunit aalajangiiffigineqartassapput. Naala
gaaffiit peqataasut aammattaaq qularnaassavaat, qinnuteqaammik 
taamaattumik tunniussinerup qinnuteqartuusunut taakkualu ilaqu
tarisaannut kingunerluuteqannginnissaa.

2.  Meeraq, naalagaaffinni assigiinngitsuni najugalinnik angajoqqaalik, 
pisinnaatitaaffeqartinneqassaaq, immikkut ittunik pisoqarneri kisiisa 
pinnagit, akuttoqatigiinnik nammineerluni toqqaannartumillu anga
joqqaaminut tamanut attaviginnittarnissamut. Tamanna siunerta
ralugu aamma naalagaaffiit peqataasut artikel 9, immikkoortoq 1 
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ret til at forlade et hvilket som helst land, herunder deres 
eget, og til at indrejse i deres eget land. Retten til at forlade 
et hvilket som helst land skal kun underkastes sådanne be
grænsninger, som er fastsat ved lov, og som er nødvendige 
for at beskytte den nationale sikkerhed, den offentlige orden 
(ordre public), folkesundheden eller sædeligheden, eller an
dre personers rettigheder og friheder, og som er i overens
stemmelse med de øvrige rettigheder, der er anerkendt i 
denne konvention.

ARTIKEL 11

1.  Deltagerstaterne skal træffe forholdsregler til at bekæmpe 
børns ulovlige fjernelse til og manglende tilbagevenden fra 
udlandet.

2.  Med henblik herpå skal deltagerstaterne fremme indgåelse 
af bilaterale og multilaterale aftaler eller tiltrædelse af eksi
sterende aftaler.

ARTIKEL 12

1.  Deltagerstaterne skal sikre et barn, der er i stand til at ud
forme sine egne synspunkter, retten til frit at udtrykke disse 
synspunkter i alle forhold, der vedrører barnet; barnets 
synspunkter skal tillægges passende vægt i overensstem
melse med dets alder og modenhed.

2.  Med henblik herpå skal barnet især gives mulighed for at 
udtale sig i enhver behandling ved dømmende myndighed 
eller forvaltningsmyndighed af sager, der vedrører barnet, 
enten direkte eller gennem en repræsentant eller et passen
de organ i overensstemmelse med de i national ret fore
skrevne fremgangsmåder.

ARTIKEL 13

1.  Barnet skal have ytringsfrihed; denne ret omfatter frihed til 
uanset territoriale grænser at søge, modtage og videregive 
oplysninger og tanker af enhver art, enten mundtligt, skrift
ligt eller på tryk i form af kunst eller gennem en hvilken som 
helst anden udtryksmåde, barnet måtte vælge.

2.  Udøvelsen af denne ret kan underkastes visse begrænsnin
ger, men kun sådanne som følger af lovgivningen, og som er 
nødvendige:

 (a)   af hensyn til andres rettigheder eller omdømme; eller
 (b)   til beskyttelse af national sikkerhed, offentlig orden (or

dre public), folkesundhed eller sædelighed.

naapertorlugu pisussaaffitik tunngavigalugit, naalagaaffiit peqataa
sut ataqqissavaat, meeqqap angajoqqaavisalu nunamik suugaluar
tumilluunniit, ilanngullugu namminneq nunaminnik, qimatsinissamut 
pisinnaatitaaffeqarnerat aamma namminneq nunaminnut isersin
naatitaanerat. Nunamik suugaluartulluunniit qimatsisinnaanermut 
pisinnaatitaaffeqarneq taamaallaat killiliiffigineqarsinnaavoq, naa
lagaaffiup isumannaatsuunissaanut, naalagaaffiit toqqissisimanis
saannut (ordre public), innuttaasut peqqissuunissaannut imaluunniit 
ileqqorissaarnissaannut, imaluunniit inuit allat pisinnaatitaaffiinut 
kiffaan ngissuseqarnerinullu pisariaqartunik inatsisitigut aalajanger
sakkat, isumaqatigiissummilu matumani pisinnaatitaaffiit allat aku
erisaasut naapertorlugit.

ARTIKEL 11

1.  Naalagaaffiit peqataasut iliuusissatut maleruagassalissapput meeq
qanik inatsisinik unioqqutitsilluni nunanut allanut aallarussisarnerit 
aamma nunanit allaniit utersinnaajunnaarsitsisarnerit akiorniarlugit.

2.  Tamanna siunertaralugu naalagaaffiit peqataasut nunat marluusut 
akornanni aamma nunat arlallit akornanni isumaqatigiissusiornissat 
imaluunniit isumaqatigiissutit pioreersut atuutsilerniarnissaat siuar
sassavaat.

ARTIKEL 12

1.  Naalagaaffiit peqataasut qularnaassavaat meeqqap, nammineerluni 
isummaminik saqqummiussisinnaalereersup, isummaminik taamaat
tunik pissutsini meeqqamut namminermut tunngassutilinni tamani 
akornuserneqarani oqariartuuteqarsinnaanermut pisinnaatitaaffe
qarnissaa; meeqqap isummerneri, ukiuinut inerisimassusianullu 
naapertuuttumik pingaartinneqassapput.

2.  Tamanna siunertaralugu meeraq annermik periarfissinniarneqassaaq, 
suliat meeqqamut tunngasut eqqartuussisarnermi oqartussaasunit 
imaluunniit ingerlatsinikkut oqartussaasunit suliarineqarnerini, nam
mineerluni imaluunniit sinniisorisaq imaluunniit sullissisoq naapertuut
toq aqqutigalugu, naalagaaffimmi eqqartuussivinni periaaserineqar
tussatut aalajangersakkat naapertorlugit oqaaseqarnissaminut.

ARTIKEL 13

1.  Meeraq killiligaanani oqaaseqarsinnatitaassaaq; pisinnaatitaaffeqar
nermut tamatumunnga ilaapput nunagisap killeqarfii apeqqutaatin
nagit paasissutissanik eqqarsaatinillu suugaluartunilluunniit ujaarler
nissamut, pissarsinissamut ingerlatitseqqiinissamullu kiffaanngissu
seqartitaanissamut pisinnaatitaaffeqarneq, oqaluinnarnikkut, allak
katigut imaluunniit eqqumiitsuliatut ilusilittut naqitatigut imaluunniit 
allatut qanorluunniit oqariartuuteqarsinnaaneq meeqqap nammineq 
toqqarumaagaa aqqutigalugu.

2.  Pisinnaatitaaffeqarnermik taassuminnga atuinissaq aalajangersima
sunik killiliiffigineqarsinnaavoq, taamaallaalli inatsisinik tunngaveqar
tinneqartumik aamma makkununnga naleqqiullugu pisariaqartunik:

 (a)   allat pisinnaatitaaffiisa imaluunniit tusaamaneqaataasa mianeri
nissaat; imaluunniit
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ARTIKEL 14

1.  Deltagerstaterne skal respektere barnets ret til tankefrihed, 
samvittigheds og religionsfrihed.

2.  Deltagerstaterne skal respektere rettigheder og pligter for 
forældrene, og i påkommende tilfælde værger, til på en 
måde, der svarer til barnets gradvise udvikling af dets evner, 
at give retningslinier til barnet med henblik på udøvelsen af 
dets ret.

3.  Frihed til at udøve sin religion eller overbevisning kan kun 
underkastes sådanne begrænsninger, som er foreskrevet 
ved lov, og som er nødvendige for at beskytte den offentlige 
sikkerhed, orden, folkesundheden, sædeligheden, eller an
dre menneskers grundlæggende rettigheder og friheder.

ARTIKEL 15

1.  Deltagerstaterne anerkender barnets ret til foreningsfrihed 
og dets frihed til at deltage i fredelige forsamlinger.

2.  Udøvelsen af disse rettigheder må ikke underkastes andre 
indskrænkninger end sådanne, som er foreskrevet ved lov, 
og som er nødvendige i et demokratisk samfund af hensyn 
til den nationale eller offentlige sikkerhed, den offentlige or
den (ordre public), beskyttelse af folkesundheden eller sæ
deligheden eller beskyttelse af andres rettigheder og frihe
der.

ARTIKEL 16

1.  Intet barn må udsættes for vilkårlig eller ulovlig indblanding 
i sit privat og familieliv, sit hjem eller sin brevveksling, eller 
ulovlige angreb på sin ære eller sit omdømme.

2.  Barnet har ret til lovens beskyttelse mod sådan indblanding 
eller sådanne angreb.

ARTIKEL 17

Deltagerstaterne erkender massemediernes vigtige rolle og skal 
sikre, at barnet har adgang til information og materiale fra for
skellige nationale og internationale kilder, særligt sådanne, hvis 
formål er at fremme barnets sociale, åndelige og moralske vel
færd og fysiske og psykiske sundhed. Med henblik herpå skal 
deltagerstaterne:

 (b)   inuiaqatigiinni isumannaallisaanerup illersornissaa, naalagaaffiit 
toqqissisimanissaat (ordre public), inuit peqqissusaat imaluunniit 
ileq qorissaarneq.

ARTIKEL 14

1.  Naalagaaffiit peqataasut ataqqissavaat meeqqap naqisimaneqarani 
eqqarsaatersornissamut, tarnimi nalunngissusiagut upperisaqarnik
kullu kiffaanngissuseqarnissamut pisinnaatitaaffeqarnera.

2.  Naalagaaffiit peqataasut ataqqissavaat angajoqqaat, pisariaqarfiati
gullu akisussaasutut oqartussaasut, meeqqap pisinnaasamigut ine
rikkiartuaarnera naapertorlugu, meeqqap pisinnaatitaaffimminik 
atuisinnaalernissaa siunertaralugu meeraq najoqqutassiassaqartil
lugu pisinnaatitaaffeqartillugulu pisussaaffeqarmat.

3.  Upperisap imaluunniit qularani isummersimanerup naqisimaneqarani 
aallutarinissaanut pisinnaatitaaffeqarneq taamaallaat killiliiffigine
qarsinnaavoq, inatsisitigut peqqussinikkut aamma tamanna tamanut 
ammasumik isumannaatsuunissaanut, toqqissisimanissaanut, peq
qissutsip, pissuserissaarnerup imaluunniit inuit tunngaviusumik pi
sinnaatitaaffiisa kiffaanngissuseqartitaanerisalu illersorneqarnissaan
nut pisariaqarpat.

ARTIKEL 15

1.  Naalagaaffiit peqataasut akuerivaat, meeqqap peqatigiiffeqarnikkut 
kiffaanngissuseqarnissamut pisinnaatitaaffeqarnera aamma eqqis
sisimasumik katerisimaartunut peqataanissamut kiffaanngissuse
qarnera.

2.  Pisinnaatitaaffinnik tamakkuninnga atuineq taamaallaat killilersor
neqarsinnaavoq inatsisitigut peqqussinikkut, naalagaaffiit oqartus
saaqataaneri tunngavigalugu inuiaqatigiinni pisariaqartut, nunap 
imaluunniit naalagaaffiit isumannaallisaaneri, naalagaaffiit toqqis
sisimanissaat (ordre public), innuttaasut peqqissusaat imaluunniit 
pissuserissaarnissap imaluunniit allat pisinaatitaaffiisa kiffaanngis
suqarnerisalu illersornissaasa mianerinissaat pissutigalugu.

ARTIKEL 16

1.  Meeraq kinaluunniit nammineerluni ilaqutariinnilu inuunermini, anger
larsimaffimminiinnermini imaluunniit allakkatigut attaveqarnermini 
nalaatsornikkut imaluunniit inatsisinik unioqqutitsisumik akuliuffigi
neqassanngilaq, imaluunniit ataqqinassutsimigut tusaamaneqaati
migulluunniit inatsisinik unioqqutitsisumik saassutarineqassannani.

2.  Meeraq taamatut akuliuffigineqarnissamut imaluunniit saassutarine
qassanani inatsisitigut illersorneqarnissamut pisinnaatitaaffeqarpoq.

ARTIKEL 17

Naalagaaffiit peqataasut nassuerutigaat tamanut tusagassiuutit pi
ngaaruteqartumik inissisimanerat, qularnaassavaallu meeqqap nammi
neq nunagisaminit nunanillu tamanit paasissutissaqarfinnit assigiin
ngitsunit paasissutissanik atortussanillu pissarsiniarsinnaatitaanissamut 
pisinnaatitaaffeqarnera, pingaartumik meeqqap inooqatigiissutsikkut, 
anersaakkut ileqqorissaarniarnikkullu aamma timikkut tarnikkullu peq
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 (a)   tilskynde massemedierne til at udbrede information og 
materiale, der er af social og kulturel værdi for barnet og 
i overensstemmelse med ånden i artikel 29;

 (b)   tilskynde til internationalt samarbejde om produktion, 
udveksling og spredning af sådan oplysning og materi
ale fra forskellige kulturelle, nationale og internationale 
kilder;

 (c)   tilskynde til produktion og udbredelse af børnebøger;
 (d)  tilskynde massemedierne til at tage særligt hensyn til de 

sproglige behov hos børn, der tilhører et mindretal eller 
en urbefolkning;

 (e)   tilskynde til udvikling af passende retningslinier for be
skyttelse af barnet mod oplysning og materiale, der 
skader dets velfærd, jf. bestemmelserne i artikel 13 og 
18.

ARTIKEL 18

1.  Deltagerstaterne skal bestræbe sig på at sikre anerkendelse 
af princippet om, at begge forældre har fælles ansvar for 
barnets opdragelse og udvikling. Forældrene, eller i givet 
fald værgen, har hovedansvaret for barnets opdragelse og 
udvikling. Barnets tarv skal for dem komme i første række.

2.  Med henblik på at sikre og fremme de rettigheder, der er 
indeholdt i denne konvention, skal deltagerstaterne yde 
passende bistand til forældre og værger ved disses udførel
se af deres pligter som opdragere af børn og skal sikre ud
viklingen af institutioner, ordninger og tjenesteydelser til 
omsorg for børn.

3.  Deltagerstaterne skal træffe alle passende forholdsregler 
for at sikre, at børn af arbejdende forældre har ret til at nyde 
godt af omsorgsforanstaltninger for børn, som de er beret
tigede til.

ARTIKEL 19

1.  Deltagerstaterne skal træffe alle passende lovgivningsmæs
sige, administrative, sociale og uddannelsesmæssige for
holdsregler til beskyttelse af barnet mod alle former for fy
sisk eller psykisk vold, skade eller misbrug, vanrøgt eller 
forsømmelig behandling, mishandling eller udnyttelse, her
under seksuel misbrug, medens barnet er i forældrenes, 
værgens eller andre personers varetægt.

2.  Sådanne beskyttende foranstaltninger bør i passende om
fang omfatte virkningsfulde retningslinier, såvel for udform

qissusaanik siuarsaanissamik siuneqartunut. Tamanna siunertaralugu 
naalagaaffiit peqataasut:
 (a)   tusagassiuuteqarfiit paasissutissanik atortussanillu inooqatigiis

sutsikkut kultureqarnikkullu meeqqamut naleqarluartunik aam
ma artikel 29p anersaavanut naapertuuttunik siaruaassuisarnis
saannut kaammattussavaat;

 (b)   paasissutussanik atortussanillu tamaattunik kulturikkut, nunagi
sami nunanilu tamani paasissutissaqarfinnit assigiinngitsuneer
sunik nunat tamalaat akornanni pilersitsinissap, paarlaasseqati
giinnissap siammaassinissallu nunat tamalaat akornanni suleqa
tigiissutigineqarnissaanut kaammattuissapput;

 (c)   meeqqanut atuakkat sanaartornissaannut siammaannissaan
nullu kaammattuissapput;

 (d)   tamanut tusagassiuutit kaammattussavaat, meeqqat inuianni 
ikinnerussutilinni imaluunniit nunap inuiini meerartaasut oqaatsi
tigut pisariaqartitsinerinik immikkut mianerinneqqullugit;

 (e)   paasissutissanut atortussanullu meeqqap atugarissaarneranut 
ajoqutaasinnaasunut meeqqap illersugaanissaa siunertaralugu 
tunaartarisassanik naapertuuttunik inerisaanissaq kaammat
tuutigissavaat, tak. artikel 13imi 18imilu aalajangersakkat.

ARTIKEL 18

1.  Naalagaaffiit peqataasut anguniassavaat meeqqap perorsarneqar
neranut ineriartorneranullu angajoqqaat marluullutik akisussaaqa
tigiinnerat pillugu isummat tunngaviusut akuersaarneqarnissaat. 
Angajoqqaat, imaluunniit pisariaqarfiatigut akisussaasutut oqartus
saasut, meeqqap perorsarnissaanut ineriartortinnissaanullu akisus
saanerpaapput. Taakkunannga meeqqamut pitsaanerusussaq salli
utinneqassaaq.

2.  Pisinnaatitaaffiit isumaqatigiissummi matumani imaritinneqartut qu
larnaarneqarlutillu siuarsarneqarnissaat siunertaralugu, naalagaaffiit 
peqataasut angajoqqaat angajoqqaatullu oqartussaasut, meeqqanik 
perorsaasuusutut pisussaaffimminnik ingerlatsineranni naapertuut
tumik ikiorsissavaat aamma meeqqanik isumaassuinissaq siunerta
ralugu paaqqinniffiit, aaqqissuussinerit sullissinerillu inerisarnissaat 
qularnaassallugu.

3.  Naalagaaffiit peqataasut iliuusissatut maleruagassanik naleqquttunik 
tamanik aalajangiissapput, tamatumuuna qularnaarniarlugu meeqqat 
suliffilinnik angajoqqaallit isumassuinikkut iliuutsinik, pisinnaatitaaf
figisaminnik atorluaasinnaanissaat.

ARTIKEL 19

1.  Naalagaaffiit peqataasut inatsisitigut, ingerlatsinikkut, inooqatigiis
sutsikkut ilinniartitsinikkullu iliuusissatut maleruagassanik naleqqut
tunik tamanik aalajangiissapput, meeqqap angajoqaaminik imaluun
niit akisussaasutut oqartussaasuminik imaluunniit inunnik allanik 
paarineqarnermini timikkut imaluunniit tarnikkut persuttaanernut, 
ajoqusiinernut imaluunniit atornerluinernut sunulluunniit imaluunniit 
sumiginnaalluni iliuuseqarfigineqarnernut, naalliutsitaanernut ator
nerluinernullu, tamatumunnga ilanngullugit kinguaassiuutitigut ator
nerluinernut illersorneqarnissaa siunertaralugu.
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ning af sociale programmer, der kan yde den nødvendige 
støtte til barnet og til dem, der har barnet i deres varetægt, 
som til andre former for forebyggelse og identifikation, rap
portering, henvisning, undersøgelse, behandling og opfølg
ning af tilfælde af børnemishandling som beskrevet ovenfor 
og om nødvendigt til retsforfølgelse.

ARTIKEL 20

1.  Et barn, der midlertidigt eller konstant er afskåret fra sine 
familiemæssige omgivelser eller som af hensyn til sit eget 
bedste ikke kan tillades at forblive i disse omgivelser, har ret 
til særlig beskyttelse og bistand fra statens side.

2.  Deltagerstaterne skal i overensstemmelse med deres natio
nale ret sikre alternativ omsorg for et sådant barn.

3.  Sådan omsorg kan blandt andet omfatte anbringelse i pleje, 
Kafalah efter islamisk ret, adoption eller om nødvendigt an
bringelse i passende børneinstitutioner. Ved overvejelse af 
mulige løsninger skal der tages tilbørligt hensyn til ønskelig
heden af sammenhæng i et barns opvækst og til barnets 
etniske, religiøse, kulturelle og sproglige baggrund.

ARTIKEL 21

De deltagerstater, der anerkender og/eller tillader adoption, skal 
sikre, at barnets tarv skal være af altafgørende betydning og 
skal:
 (a)   sikre, at adoptionen af barnet kun kan godkendes af 

kompetente myndigheder, der er i overensstemmelse 
med gældende ret og praksis og på grundlag af alle re
levante og pålidelige oplysninger afgør, at adoption er 
tilladelig i betragtning af barnets stilling i forhold til for
ældre, pårørende og værger, og at, om nødvendigt, per
soner, der berøres, på oplyst grundlag har meddelt de
res indforståelse med adoptionen på baggrund af den 
fornødne rådgivning;

 (b)   anerkende, at international adoption kan overvejes som 
en alternativ måde at drage omsorg for et barn på, hvis 
barnet ikke kan anbringes i pleje eller i adoption hos en 
familie, eller der ikke på anden passende måde kan 
drages omsorg for barnet i dets hjemland;

 (c)   sikre, at vedkommende barn ved international adoption 
nyder beskyttelse efter regler svarende til dem, der gæl
der for national adoption;

2.  Illersuiniutinut taamaattunut, naleqquttumik annertussusulimmik 
ilaatinneqartariaqarput tunaartarisassat sunniuteqarluartussat, isu
maginninnikkut aaqqissuussinerit, meeqqamut aamma meeqqamik 
paarinnittunut pisariaqartumik tapersersuutaasinnaasut ilusilersor
nissaannut aamma qulaani eqqaaneqartut meeqqanik naalliutitsine
rit allatut pinaveersaarnissaannut, paasiniarnissaannut, nalunaaruti
ginissaannut innersuunnissaannut, misissornissaannut, katsorsar
nissaannut malitseqartinnissaannullu pisariaqarfiatigullu eqqartuus
sisulersuunnissaannut atugassanik.

ARTIKEL 20

1.  Meeraq ilaquttamisut avatangiisiminiit avissaartitaagallarsimasoq 
imaluunniit taakkunannga avissaartitaavissimasoq, imaluunniit meeq
qamut pitsaanerpaasorisat pissutigalugit akuerineqarsinnaasumik 
taama avatangiiseqaannarsinnaanngitsoq, naalagaaffiup tungaaniit 
immikkut illersorneqarlunilu ikiorneqarnissamut pisinnaatitaaffeqar
poq.

2.  Naalagaaffiit peqataasut naalagaaffittut inatsisitik naapertorlugit, 
meeqqap taamaattup allatut isumassorneqarnissaa qularnaassa
vaat.

3.  Taamatut isumassuinermut ilaatigut ilaasinnaapput paarisassatut 
inissiineq, islamimi inatsisit malilligit Kafalah, qitornavissianngortit
sineq imaluunniit pisariaqassappat meeqqanik paaqqinniffinni na
leqquttuni inissiineq. Aaqqiissutaasinnaasunik aajangiiniarnerni 
pingaartillugu mianerineqartassapput, meeqqap peroriartornerata 
aamma meeqqap inuiaassutsikkut, upperisakkut, kultureqarnikkut 
oqaatsitigullu tunuliaqutarisaasa imminnut ataqatigiinnissaasa kis
saatiginartuunerat.

ARTIKEL 21

Naalagaaffiit peqataasut, qitornavissianngortitsisarnermik akuerisaqar
tut aamma/imaluunniit akuersissuteqartut qularnaassavaat, meeqqamut 
pitsaanerusussap pingaarnerpaatinnissaa aamma:
 (a)   qularnaassavaat meeqqamik qitornavissianngortitsinerup taa

maallaat pisortanit aalajangiisinnaatitaasunit, inatsisit periaatsillu 
atuuttut naapertorlugit paasissutissallu naleqquttut tutsuiginar
tullu tamaasa tunngavigalugit qitornavissianngortitsinissap aku
ersaarneqarsinnaaneranik aalajangiisunit akuerineqarsinnaanis
saa, meeqqap angajoqqaaminut, ilaquttaminut aamma akisus
saasutut oqartussaasunut naleqqiullugu inissisimanera eqqar
saatigalugu aamma pisariaqassappat, inuit attorneqartussat, 
paasissutissinneqarsimanermik tunngaveqarlutik, pisariaqartuti
gut siunnersorneqarnertik tunuliaqutaralugu qitornarvissian
ngortitsinissamik akuersinerminnik nalunaaruteqarsimanissaat;

 (b)   akuerissavaat, nunami allami qitornavissianngortitsinissaq 
meeqqamik allatut isumassuinertut isumaliuutigineqarsin
naasoq, meeraq nunagisamini ilaqutariinni paarisassanngortin
neqarsinnaanngippat imaluunniit qitornarvissianngortinneqarsin
naan ngippat, imaluunniit allatut naleqquttumik iliuuseqarnikkut 
naammaginartumik isumassorneqarsinnaanngippat;
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 (d)   i tilfælde af international adoption, tage alle passende 
forholdsregler for at sikre, at anbringelsen ikke fører til 
upassende økonomisk gevinst for dem, der har medvir
ket ved adoptionen;

 (e)   fremme, hvor det er hensigtsmæssigt, formålene med 
denne artikel ved indgåelse af bilaterale eller multila
terale ordninger eller aftaler og tilstræbe inden for disse 
rammer at sikre, at anbringelsen af barnet i et andet 
land sker gennem ansvarlige myndigheder eller orga
ner.

ARTIKEL 22

1.  Deltagerstaterne skal tage passende forholdsregler til at 
sikre, at et barn, som søger flygtningestatus, eller som an
ses som flygtning i overensstemmelse med gældende inter
national eller national ret og praksis, uanset om det kommer 
alene eller er ledsaget af sine forældre eller af en anden 
person, får passende beskyttelse og humanitær bistand og 
nyder de rettigheder, som er angivet i denne konvention og 
i andre internationale instrumenter vedrørende menneske
rettigheder eller humanitære forhold, hvori den pågældende 
stat deltager.

2.  Med dette for øje skal deltagerstaterne i det omfang, de 
anser det for passende, samarbejde om enhver bestræbelse 
udfoldet af De Forenede Nationer og andre ansvarlige mel
lemstatslige organisationer eller private organisationer, der 
samarbejder med De Forenede Nationer, med henblik på at 
beskytte og bistå et sådant barn og på at spore forældrene 
eller andre medlemmer af familien til ethvert barn, der er 
flygtning, med det formål at opnå de oplysninger, der er 
nødvendige for at barnet skal kunne genforenes med sin 
familie. Såfremt ingen af forældrene eller andre familiemed
lemmer kan findes, skal barnet nyde samme beskyttelse 
som ethvert andet barn, der permanent eller midlertidigt er 
afskåret fra sine familiemæssige omgivelser uanset årsa
gen, i overensstemmelse med denne konvention.

 (c)   qularnaassavaat meeqqap pineqartup, nunat tamalaat akornanni 
qitornavissianngortitsinermi, malittarisassanut nunami pineqar
tumi qitornavissianngortitsisarnermut atuuttut assingi naapertor
lugit illersugaanissaa;

 (d)   nunat tamalaat akornanni qitornavissianngortitsisoqartillugu ili
uusissatut maleruagassiornerit naapertuuttut tamaasa isuma
gissavaat, qularnaarniarlugu inissiinerup qitonavissianngortitsi
nermi peqataasunut, assuarnartumik aningaasatigut iluanaaru
teqarnermik kinguneqannginnissaa;

 (e)   siunertamut naapertuuffiatigut, nunat marluk arlallilluunniit akor
nanni aaqqissuusseqatigiittoqarnerani isumaqatigiissusiortoqar
neraniluunniit artikelimi matumani siunertat siuarsassavaat aam
ma sinaakkutissat taakku iluanni qularnaassavaat, meeqqamik 
nunami allami inissiinerup, pisortat imaluunniit sullissiviit akisus
saassusillit aqqutigalugit pinissaa.

ARTIKEL 22

1.  Naalagaaffiit peqataasut naapertuuttunik iliuusissatut maleruagas
siussapput qularnaarniarlugu meeqqap qimaasutut nalunaarsorne
qarnissaminik qinnuteqartup, imaluunniit nunat tamalaat akornanni 
inatsisit imaluunniit naalagaaffiit peqataasut namminneq inatsisaat 
periaasaallu atuuttut naapertorlugit qimaasutut isigisariaqartup, kisi
miilluni imaluunniit angajoqqaaminik inummilluunniit allamik ingiallor
neqarnerluni tikinnera apeqqutaatinnagu, naapertuuttumik illersor
neqarnissaa aamma inuttut ikiorneqarnissaa aamma pisinnaatitaaf
fiit isumaqatigiissummi matumani nalunaarneqartut aamma Inuit Pi
sinnaatitaaffii pillugit nunat tamalaat akornanni sakkugisartakkat 
imaluunniit pissutsit inunnik ikiuiniarnermut tunngassutillit naala
gaaffiup pineqartup peqataaffigisai tunngavigalugit atugassaqarti
taanissaa.

2.  Tamanna siunertaralugu naalagaaffiit peqataasut naleqquttuusorisa
minnik annertussuseqartumik, ilungersuutit suulluunniit Naalagaaf
finnit Peqatigiinnit aamma akisussaaffeqartumik nunat akornanni 
kattuffinnit allanit imaluunniit katuffinnit inuinnarnit ingerlanneqar
tunit Naalagaaffinnik Peqatigiinnik suleqateqartunit ingerlanneqartut 
pillugit suleqatigiissapput, anguniarumallugu meeqqap pineqartup 
illersorneqarnissaa ikiorneqarnissaalu aamma meeraq kinaluunniit 
qimaasoq angajoqqaaminik ilaquttaminilluunniit allanik sumiiffissii
niarneranik, meeqqap ilaquttaminut katiguteqqissinnaanissaanut 
paasissutissanik pisariaqartunik pissarsinissaq siunertaralugu. 
Anga joqqaat imaluunniit ilaqutaasut allat nassaarineqarsinnaanngip
pata, meeraq meeqqatut allatut ilaquttaminit utaqqiisaagallartumik 
imaluunniit ataavartumik avissaartitaasimasutut isumaqatigiissut una 
naapertorlugu illersorneqassaaq, suut pissutaanerat apeq qutaa
tinnagu.
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ARTIKEL 23

1.  Deltagerstaterne anerkender, at et psykisk eller fysisk han
dicappet barn bør have et indholdsrigt og menneskeværdigt 
liv under forhold, der sikrer værdighed, fremmer selvtilliden 
og medvirker til barnets aktive deltagelse i samfundslivet.

2.  Deltagerstaterne anerkender det handicappede barns ret til 
særlig omsorg og skal inden for rammerne af de midler, der 
er til rådighed, arbejde for at sikre det berettigede barn og 
dem, der er ansvarlige for dets omsorg, bistand, hvorom der 
er indgivet ansøgning, og som er rimelig under hensyn til 
barnets tilstand og til omstændighederne for forældrene el
ler andre, der passer barnet.

3.  I erkendelse af et handicappet barns særlige behov skal bi
stand, der ydes i henhold i stk. 2, være gratis, når dette er 
muligt, idet der tages hensyn til forældrenes økonomiske 
formåen eller den økonomiske formåen hos andre, der pas
ser barnet, og skal udformes med henblik på at sikre, at det 
handicappede barn har fuld adgang til og modtager under
visning, uddannelse, sundhedspleje, revalidering, forbere
delse til arbejdslivet og muligheder for fritidsadspredelser, 
alt på en måde, der bedst muligt fremmer barnets sociale 
tilpasning og personlige udvikling, herunder dets kulturelle 
og åndelige udvikling.

4.  Deltagerstaterne skal i det internationale samarbejdes ånd 
fremme udveksling af passende information om forebyg
gende sundhedspleje og medicinsk, psykologisk og funktio
nel behandling af handicappede børn, herunder spredning 
af og adgang til information om former for revalidering, un
dervisning og erhvervsvejledning, med henblik på at gøre 
det muligt for deltagerstaterne at forbedre deres formåen og 
kunnen og at udvide deres erfaring på disse områder. I den 
henseende skal der tages særligt hensyn til udviklingslande
nes behov.

ARTIKEL 24

1.  Deltagerstaterne anerkender barnets ret til at nyde den hø
jest opnåelige sundhedstilstand, adgang til at få sygdoms
behandling og genoprettelse af helbredet. Deltagende stater 
skal stræbe mod at sikre, at intet barn fratages sin ret til 
adgang til at opnå sådan behandling og pleje.

2.  Deltagerstaterne skal arbejde for fuld gennemførelse af 
denne ret og især tage passende forholdsregler for:

 (a)   at formindske spædbørns og børnedødeligheden;
 (b)   at sikre ydelsen af nødvendig lægelig bistand og sund

hedspleje til alle børn med særlig vægt på udvikling af 

ARTIKEL 23

1.  Naalagaaffiit peqataasut akuerivaat, meeraq tarnikkut imaluunniit ti
mikkut innarluutilik imaqarluartumik inuttullu naleqassuseqartumik 
inuuneqartariaqartoq, naleqassuseqartumik qularnaarisuusumik, 
imminut tatiginermik siuarsaasumik aamma meeqqap inuiaqatigiinni 
inuunermut peqataalluarnissaanut ikorfartuutaasumik.

2.  Naalagaaffiit peqataasut akuerivaat, meeqqap innarluutillip immikkut 
isumassorneqarnissamut pisinnaatitaaffeqarnera, aamma atugas
siissutaasut sinaakkutigisaasa iluanni, meeqqap ikiorneqarnissamut 
pisinnaatitaasup, aamma meeqqap taassuma isumassornissaanut, 
ikiorneqarnissaanut qinnutigineqarsimasumut akisussaasut, aamma 
meeqqap qanoq inneranut aamma angajoqqaat imaluunniit allat 
meeqqamik paarsisut, atugarisaannut naleqqiullugit naammaginar
tut, qularnaanissaasa sulissutiginissaat.

3.  Meeqqap innaarluutillip immikkut ittumik pisariaqartitsinera nassu
erutigalugu, ikiorsiissutissat immikkoortoq 2 naapertorlugu tunniun
neqartussat akeqartinneqassanngillat, taamaliornissaq ajornanngik
kaangat, tamatumani angajoqqaat aningaasatigut pisinnaasaat 
imaluunniit allat meeqqamik paarisaqartuusut aningaasatigut pisin
naasaat tunngavigalugit, ilusilersorneqartassallutillu meeqqap innar
luutillip tamakkiisumik ilinniartinneqarnissaata, ilinniagaqarnissaata, 
peqqinnissakkut isumagineqarnissaata, piginnaanngorsaqqinneqar
nissaata, suliffeqalernissamut piareersarneqarnissaata aamma 
sunngiffimmi sukisaarsarfissaqarnissaata qularnaarneqarnissaat si
unertaralugu, taakkulu tamarmik ingerlanneqassapput meeqqap 
inooqatigiissutsikkut naleqqussarneranut inuttullu ineriartornissaa
nut, tamatumunnga ilanngullugit kultureqarnikkut anersaakkullu ine
riartornissaanut, pitsaanerpaamik siuarsaataasumik.

4.  Naalagaffiit peqataasut nunat tamalaat akornanni suleqatigiinnerup 
anersaava naapertorlugu, meeqqanik innarluutilinnik pinaveersaartit
silluni peqqinnissakkut isumaginninnerit aamma nakorsaatitortitsillu
ni, tarnikkut aamma pisinnaasaatigut katsorsaanerit, tamatumunnga 
ilanngullugit piginnaanngorsaaqqeeriaatsit pillugit paasissutissanik 
siammaassineq pissarsisinnaanerlu, ilinniartitsineq aamma inuutis
sarsiutitaarnissamik ilitsersuinerit, naalagaaffiit peqataasut pisin
naasaminnik ilisimasaminnillu pitsanngorsaanissasa periarfissinnis
saat aamma pineqartut iluanni misilittakaminnik annertusaanissaat 
siunertaralugit paasissutissanik paarlaasseqatigiittarnissaq siuar
sassavaat. Tamatumunnga atatillugu nunat siuarsagassat pisariaqar
titsinerat immikkut mianerineqassaaq.

ARTIKEL 24

1.  Naalagaaffiit peqataasut akuerivaat, peqqissutsikkut, nappaatit 
katsorsarneqarnissaannut periarfissatigut aamma peqqisseqqinnis
sakkut anguneqarsinnaasut qaffasinnerpaanissaannut meeqqap pi
sinnaatitaaffeqarnera. Naalagaaffiit peqataasut qularnaarniassavaat, 
meeqqap kialuunniit taamatut katsorsarneqarnissamut paarineqar
nissamullu pisinnaatitaaffimminik arsaarneqannginnissaa.

2.  Naalagaaffiit peqataasut pisinnaatitaaffiup taassuma tamakkiisumik 
piviusunngortinneqarnissaa sulissutigissavaat, pingaartumillu mak
kununnga tunngasutigut iliuusissatut maleruagassat naleqquttut 
tunngaviginiassallugit:
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den primære sundhedspleje;
 (c)   at bekæmpe sygdom og underernæring, herunder inden 

for rammerne af den primære sundhedspleje, blandt 
andet ved anvendelse af let tilgængelig teknologi og 
gennem ydelse af tilstrækkelig og nærende mad og rent 
drikkevand under hensyntagen til de farer og risici, der 
er knyttet til forurening af miljøet;

 (d)   at sikre kvinder passende svangerskabs og barsels
pleje;

 (e)   at sikre, at alle grupper i samfundet, særligt forældre og 
børn, oplyses om og har adgang til undervisning og 
støttes i brugen af grundlæggende viden om børns 
sundhed og ernæring; fordelene ved amning, hygiejne 
og rengøring af omgivelserne og forebyggelse af uheld;

 (f)   at udvikle forebyggende sundhedspleje, rådgivning af 
forældre, samt undervisning og bistand i forbindelse 
med familieplanlægning.

3.  Deltagerstaterne skal tage alle effektive og passende for
holdsregler med henblik på afskaffelse af traditionsbundne 
ritualer, som er skadelige for børns sundhed.

4.  Deltagerstaterne forpligter sig til at fremme og opmuntre 
internationalt samarbejde med henblik på gradvis at opnå 
fuldstændig gennemførelse af den i denne artikel anerkend
te ret. I denne henseende skal der tages særligt hensyn til 
udviklingslandenes behov.

ARTIKEL 25

Deltagerstaterne anerkender retten for et barn, der af de an
svarlige myndigheder er blevet anbragt for at få pleje, beskyttel
se eller behandling af hensyn til sin fysiske eller psykiske sund
hed, til periodisk gennemgang af den behandling, som barnet 
får, og af alle andre omstændigheder vedrørende dets anbrin
gelse.

ARTIKEL 26

1.   Deltagerstaterne skal anerkende ethvert barns ret til at 
nyde godt af social sikkerhed, herunder social forskning, og 
skal tage de nødvendige forholdsregler for at opnå uind
skrænket opnåelse af denne ret i overensstemmelse med 
national ret.

 (a)   naalungiarsuit meeqqallu toqusartut ikilisarnissaat;
 (b)   meeqqanut tamanut nakorsaqarnikkut pisariaqartumik ikiorsii

sarnissaq aamma peqqissaanissaq, annermik peqqissaanerup 
innuttaasunut toqqaannartumik attuumassuteqartup inerisarnis
saa pingaartillugu;

 (c)   nappaatit aamma naammattumik nerisaqartannginnerup akior
nissaat, tamatumunnga ilanngullugu peqqissaanermut innuttaa
sunut toqqaannartumik attuumassuteqartumut sinaakkusiussat 
iluanni, ilaatigut teknikikkut atortorineqarsinnaasunik pissarsiari
uminartunik atuineq aqqutigalugu aamma naammattunik inuus
sutissartaqarluartunillu nerisassaqartitsinikkut imigassaqartitsi
nikkullu, ulorianartut nalorninartullu avatangiisit mingutsinneqar
nerannut attuumasut mianeralugit;

 (d)   arnat naartunermi erninermilu naleqquttumik isumagineqarnis
saasa qularnaarneqarnissaat;

 (e)   qularnaassallugu inuiaqatigiinni inooqataasut tamarmik, pingaar
tumik angajoqqaat meeqqallu paasitinneqarlutillu ilinniartinne
qarnissamut periarfissaqarnissaat aamma tapersersorneqarnis
saat, meeqqat peqqinnissaat inuussutissartaqarluartunillu neri
saqartitaanissaat pillugit tunngaviusumik ilisimasat atornissaan
nik; milutsitsinerup, peqqinnissakkut eqiluisaarnerup avatangii
sinillu saliilluartarnerup iluaqutissartaanik aamma ajutoornerit 
pinaveersaarnissaannik;

 (f)   pinaveersaartitsilluni peqqissaanermik, angajoqqanik siunner
suisarnermik aamma ilaqutariit pilersaarusiornerannut atatillugu 
ilinniartitsinermik ikiorsiisarnermillu inerisaanissaq.

3.  Naalagaaffiit peqataasut iliuusissatut maleruagassat sunniuteqarlu
arlutillu naapertuuttut tamaasa pilersissavaat, qangaaniilli peri
usaasartut meeqqat peqqissusaannik ajoqusiisartut nungusarne
qarnissaat siunertaralugu.

4.  Naalagaaffiit peqataasut pisussaaffigaat nunat tamalaat suleqatigiin
nissaannik siuarsaallunilu kaammattuinissaq, artikelimi matumani 
pisinaatitaaffiup akuerisaasup tamakkiisumik piviusunngortinneqar
nissaa siunertaralugu. Tamatumunnga tunngatillugu nunat siuar
sagassat pisariaqartitaat immikkut mianerineqassapput.

ARTIKEL 25

Naalagaaffiit peqataasut akuerivaat, meeqqap pisortanit akisussaasunit 
timikkut tarnikkullu peqqissutsimi mianerineqarnissaa pissutigalugu 
paaqqutarineqarnissaq, illersugaanissaq katsorsarneqarnissarluunniit 
siunertaralugit inissinneqarsimasup, sullinneqarnerata aamma meeqqap 
inissinneqaneranut tunngatillugu pissutsit suulluunniit tamarmik piffis
samik aalajangersimasumik akunnilimmik misissuiffigineqartarnissaasa 
meeqqamut pisinnaatitaaffiunerat.

ARTIKEL 26

1.  Naalagaaffiit peqataasut akuerissavaat, meeqqap kialuunniit inooqa
tigiissutsikkut isumannaallisaavigineqarnissamut pisinnaatitaaffe
qarnera, tamatumunnga ilanngullugu inooqatigiissutsikkut ilisima
tusarneq, aammalu pisinnaatitaaffeqarnerup tamatuma killilersu
gaanngitsumik anguneqarnissaanut iliuusissatut maleruagassat pi
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2.  Hvor det er hensigtsmæssigt bør bistanden ydes under hen
syntagen til de forhåndenværende midler og omstændighe
derne, for barnet og de personer, der har ansvaret for bar
nets underhold, og til enhver anden omstændighed af be
tydning for en bistandsansøgning indgivet af barnet eller på 
dettes vegne.

ARTIKEL 27

1.  Deltagerstaterne anerkender ethvert barns ret til den leve
standard, der kræves for barnets fysiske, psykiske, åndeli
ge, moralske og sociale udvikling.

2.  Forældrene eller andre med ansvar for barnet har hovedan
svaret for efter evne og økonomisk formåen at sikre de leve
vilkår, der er nødvendige for barnets udvikling.

3.  Deltagerstaterne skal i overensstemmelse med nationale 
forhold og inden for deres evner og økonomiske muligheder 
træffe passende forholdsregler for at bistå forældre og an
dre med ansvar for barnet med at gennemføre denne ret og 
skal i tilfælde af behov derfor yde materiel bistand og udar
bejde støtteprogrammer, især med hensyn til ernæring, be
klædning og bolig.

4.  Deltagerstaterne skal træffe alle passende forholdsregler til 
at sikre inddrivelse af underholdsbidrag til barnet fra foræl
drene eller andre personer med økonomisk ansvar for bar
net, både i deltagerstaten og i udlandet. Især i tilfælde, hvor 
den person, der har det økonomiske ansvar for barnet er 
bosat i en anden stat end barnet, skal deltagerstaterne 
fremme tilslutning til internationale aftaler eller til indgåelse 
af sådanne aftaler samt indføre andre passende ordninger.

ARTIKEL 28

1.  Deltagerstaterne anerkender barnets ret til uddannelse, og 
med henblik på gradvis at opnå denne ret og på grundlag af 
ligestillingsprincippet skal de især:

 (a)   gøre grunduddannelse tvungen og gratis tilgængelig for 
alle;

 (b)   opmuntre udviklingen af forskellige former for uddannel
se, der følger efter grunduddannelsen, herunder almin
delig og faglig uddannelse, gøre disse tilgængelige og 
opnåelige for ethvert barn og træffe passende forholds
regler, såsom indførelse af gratis uddannelse og tilbud 
om økonomisk bistand i trangstilfælde;

 (c)   gøre højere uddannelse opnåelig for alle inden for ram
merne af deres evner og med alle passende midler;

 (d)   gøre studievejledning og erhvervsvejledning tilgængelig 
og opnåelig for alle børn;

sariaqartut tamaasa nunami inatsisit naapertorlugit isumagissallugit.
2.  Siunertamut naapertuuffiatigut ikiorsiisoqartariaqarpoq, atugassari

sat pigineqartut aamma pissutsit meeqqamut inunnullu meeqqap 
pilersornissaanut akisussaasunut atuuttut aamma pissutsit allat 
suulluunniit meeqqamit meerarluunniit sinnerlugu ikiorneqarnissamik 
qinnuteqaataasimasunut pingaaruteqartut mianeralugit.

ARTIKEL 27

1.  Naalagaaffiit peqataasut akuerivaat, meeqqap kialuunniit timikkut, 
tarnikkut, ileqqorissaarnikkut inooqatigiissutsikkullu ineriartornissa
minut pisariaqartumik inuunermini atugaqarnissamut pisinnaatitaaf
feqarnera.

2.  Angajoqqaat imaluunniit inuit allat meeqqamut akisussaasut, pisin
naasatik aamma anigaasaqarnikkut sapinngisatik naapertorlugit, 
pingaarnertut akisussaaffigaat inuuniarnikkut atugassarititat meeq
qap inerikkiartornissaanut pisariaqartut qularnaarneqarnissaat.

3.  Naalagaffiit peqataasut naalagaaffiup iluani pissutsit naapertorlugit 
aamma pisinnaassutsitik aningaasatigullu periarfissatik tunngavigalu
git, naapertuuttunik iliuusissatut maleruagassiussapput angajoqqaat 
allallu pisinnaatitaaffiup matuma piviusunngortinnissaanut akisus
saasut ikiorserniarlugit, aamma pisariaqartitsisoqalersillugu atortuti
gut ikiorsiisassallutik ikiorsiisarnissamullu najoqqutassiortassallutik, 
pingaartumik inuussutissaqartitsinissap, atisassaqartitsinissap inis
saqartitsinissallu tungaatigut.

4.  Naalagaaffiit peqataasut sutigut tamatigut naapertuuttunik maleru
agassiussapput, angajoqqaanit imaluunniit inunnit allanit aningaasa
tigut meeqqamut akisussaasuusunit meeqqap pilersornissaanut 
akilersuutinik akiliisitsiniartarnissaq qularnaarumallugu, naalagaaf
fimmi peqataasumi namminermi aamma nunani allani. Pingaartumik 
inuk meeqqamut aningaasatigut akisussaaffiginnittoq naalagaaffim
mi meeqqap najugaqarfiginngisaani najugaqarpat, naalagaaffiit pe
qataasut nunat tamalaat akornanni isumaqatigiissutinut peqataaler
nissaq imaluunniit taamatut isumaqatigiissuteqarnissaq aamma aaq
qissuussinernik naapertuuttunik eqqussinissaq siuarsassavaat.

ARTIKEL 28

1.  Naalagaaffiit peqataasut akuerivaat, meeqqap ilinniagaqarnissamut 
pisinnaatitaaffeqarnera, aamma pisinnatitaaffeqarnerup tamatuma 
angujartuaarnissaa siunertaralugu aamma naligiissutsimik tunngaviit 
tunngavigalugit, annermik isumagissavaat:

 (a)   tunngaviusumik ilinniartinneqarnerup pinngitsoorani ingerlanne
qartussatut, akeqanngitsumik tamanut ammasuutinneqarnis
saa;

 (b)   ilinniartitsinerit assigiinngitsut tunngaviusumik ilinniartitsinerup 
kingornagut ingerlanneqartartut inerisarnissaannut kaammattu
ineq, tamatumunnga ilanngullugit nalinginnaasumik suliatigullu 
ilinniartitsineq aamma taakku meeqqamut kimulluunniit periar
fissaalersillugillu anguneqarsinnaasunngortinnissaat aamma naa
pertuuttunik iliuusissatut maleruagassaliornissaq, soorlu ake
qanngitsumik ilinniartitsinernut aamma pissaaleqisoqartillugu 
aningaasatigut ikiorsiisarnissamut tunngasunik;
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 (e)   træffe forholdsregler for at opmuntre regelmæssig del
tagelse i skolegang og begrænse frafald.

2.  Deltagerstaterne skal træffe alle passende forholdsregler 
for at sikre, at disciplinen i skolen administreres på en måde, 
der tilgodeser barnets værdighed som menneske og er i 
overensstemmelse med denne konvention.

3.   Deltagerstaterne skal fremme og støtte internationalt sam
arbejde om uddannelsesspørgsmål, især med henblik på at 
bidrage til afskaffelse af uvidenhed og analfabetisme overalt 
i verden og lette adgangen til videnskabelig og teknisk viden 
og moderne undervisningsmetoder. I denne henseende skal 
der tages særligt hensyn til udviklingslandenes behov.

ARTIKEL 29

1.   Deltagerstaterne er enige om, at uddannelsen af barnet skal 
have til hensigt at

 (a)   udvikle barnets muligheder i relation til personlighed, 
evner og psykiske og fysiske formåen fuldt ud;

 (b)   udvikle respekt for menneskerettighederne og de 
grundlæggende frihedsrettigheder og for de principper, 
der er nedfældet i De Forenede Nationers Pagt;

 (c)   udvikle respekt for barnets forældre, dets egen kulturel
le identitet, sprog og værdier, og for de nationale værdi
er i det land, hvor barnet er bosat, og i landet, hvorfra 
barnet oprindeligt stammer og for kulturer, der adskiller 
sig fra barnets egen kultur;

 (d)   forberede barnet til et ansvarligt liv i et frit samfund i en 
ånd af forståelse, fred, tolerance, ligestilling af kønne
ne og venskab mellem alle folk, etniske, nationale og 
religiøse grupper og personer, som tilhører urbefolk
ninger;

 (e)   udvikle respekt for det naturlige miljø.
2.   Ingen del af denne artikel eller artikel 28 må fortolkes som 

indblanding i enkeltpersoners eller organisationers frihed til 
at oprette og lede undervisningsinstitutioner. Der skal dog til 
enhver tid tages hensyn til de i denne artikels stykke 1 fast
slåede principper samt til kravene om, at uddannelse i så
danne institutioner opfylder de af staten foreskrevne mini
mumsregler.

 (c)   qaffasinnerusumik ilinniagaqarnissaq, kikkunnit tamanit, pigin
naassutsitik naapertorlugit angusisinnaasunit aamma kikkunnit 
tamanit atortussarititaasut tamaasa atorlugit, anguneqarsin
naasunngortissallugu;

 (d)   ilinniarnermi ilitsersorneqarnerup aamma inuutissarsiutit pillugit 
ilitsersuisarnerup meeqqanut tamanut iluaqutiginiarneqarsin
naanngortillugillu anguneqarsinnanngortinnissaat;

 (e)   akuttoqatigiimmik ilinniartitsinermut peqataanissaq kaammatto
rumallugu ikerinnakkullu unittarnerit killilerumallugit iliuusissatut 
maleruagassiornissaq.

2.  Naalagaaffiit peqataasut naleqquttunik iliuusissatut maleruagassius
sapput qularnaarniarlugu, atuarfimmi pissusissanik eqquisarnissa
mik atuutsiniarnerup ingerlanneqarnissaa, meeqqap inuttut naleqas
susianik isumaginniffiusumik aamma isumaqatigiissummut ma
tumunnga naapertuuttumik.

3.  Naalagaaffiit peqataasut siuarsassavaat tapersersorlugulu, ilinniartit
sineq pillugu apeqqutit pillugit nunat tamalaat akornanni suleqatigiin
nissaq, pingaartumik nunarsuarmi sumiluunniit ilisimasakissutsimik 
aamma atuarsinnaannginnermik allassinnaannginnermillu nungutitsi
niaqataanissaq siunertaralugu aamma ilisimatuussutsikkut teknikik
kullu ilisimasaqarnerulernissaq aamma nutaaliaasunik atuartitseri
aaseqarnerit oqilisaaffiginiarlugit. Tamatumunnga tunngatillugu nunat 
siuarsagassat pisariaqartitaat immikkut mianerineqassapput.

ARTIKEL 29

1.  Naalagaaffiit peqataasut isumaqatigiissutigaat meeqqap ilinniartin
neqarnerata siunertarissagai,

 (a)   meeqqap inuttut pissusianut, pisinnaasaanut aamma tarnikkut 
timikkullu sapinngisaanut naleqqiullugu periarfissaasa tamakkii
sumik ineriartortinniarnissaat;

 (b)   inuit pisinnaatitaaffinnut tunngaviusumillu kiffaanngissuseqar
nissamut pisinnaatitaaffinnut aamma Naalagaaffiit Peqatigiit Isu
maqatigiissutaanni tunngavittut allattorsimasunut ataqqinnin
nerup ineriartortinnissaa;

 (c)   meeqqap angajoqqaavinut, nammineq kulturikkut kinaassusia
nut, oqaatsinut aamma pingaartitanut aamma nunami meeqqap 
najugaqarfigisaani nunaqqaavanilu pingaartitanut kulturinullu 
meeqqap nammineq kulturianit allaanerusunut ataqqinninnerup 
annertusarnissaa;

 (d)   meeqqap akisussaassuseqarluni inuiaqatigiinni kiffaanngissu
seqartuni paasinninnermik, eqqissinermik, akaareqatigiinner
mik, arnat angutillu naligiissitaanerannik anersaaqarfiusuni aam
ma inuiaat, naggueqatigiit, inuiaqatigiittut upperisaqarnikkullu 
ataatsimoortut aamma inuit nunat inoqqaavinut ilaasut tamarmik 
akornanni ikinngutinneqatigiiffiusumik inuuniarnissamut piareer
sarnissaa;

 (e)   pinngortitami avatangiisinut ataqqinninnerup inerisarnissaa.
2.  Artikelip matuma ilaa imaluunniit artikel 28 paasineqassanngillat, 

inuit ataasiakkaat imaluunniit kattuffiit ilinniarfinnik pilersitsinissamut 
siulersuinissamullu kiffaanngissuseqarnerisa akuliuffiginiarneqarne
risut. Taamaattorli tunngaviit artikelimi uani, immik koortoq 1imi 
aalajangersarneqartut, aamma ilinniarfinni taamaattuni ilinniarnermi, 
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ARTIKEL 30

I stater, hvor der er etniske, religiøse eller sproglige mindretal 
eller personer tilhørende urbefolkninger, skal et barn, der tilhø
rer et sådant mindretal eller en sådan urbefolkning, ikke nægtes 
retten til i fællesskab med andre medlemmer af sin gruppe, at 
udøve sin egen kultur, at bekende sig til og udøve sin egen reli
gion eller at bruge sit eget sprog.

ARTIKEL 31

1.   Deltagerstaterne anerkender barnets ret til hvile og fritid, til 
at lege og dyrke fritidsinteresser, som er passende for bar
nets alder, og til frit at deltage i det kulturelle og kunstneri
ske liv.

2.   Deltagerstaterne skal respektere og fremme barnets ret til 
fuld deltagelse i det kulturelle og kunstneriske liv og skal 
opmuntre til, at der stilles passende og lige muligheder til 
rådighed for kulturel, kunstnerisk, fritidspræget og rekreativ 
udfoldelse.

ARTIKEL 32

1.   Deltagerstaterne anerkender barnets ret til beskyttelse mod 
økonomisk udnyttelse og mod at skulle udføre arbejde, som 
kan være farligt, gribe ind i barnets uddannelse, eller skade 
barnets sundhed eller dets fysiske, psykiske, åndelige, mo
ralske eller sociale udvikling.

2.   Deltagerstaterne skal træffe lovgivningsmæssige, admini
strative, sociale og uddannelsesmæssige foranstaltninger 
for at sikre gennemførelsen af denne artikel. Med henblik 
herpå og under hensyn til vedkommende bestemmelser i 
andre internationale instrumenter, skal deltagerstaterne 
især:

 (a)   fastsætte en minimumsalder eller minimumsaldre for 
adgang til ansættelse;

 (b)   fastsætte en passende regulering af arbejdstider og ar
bejdsvilkår, og

 (c)   fastsætte passende straf eller andre sanktioner for at 
sikre effektiv håndhævelse af denne artikel.

naalagaaffiup minnerpaatut malittarisassiaasa ma leruarneqar
nissaannik piumasaqaatit, qaqugukkulluunniit mianeri neqassapput.

ARTIKEL 30

Naalagaaffinni naggueqatigiissutsikkut, upperisakkut oqaatsitigulluunniit 
ikinnerussuteqartunik innuttaqartuni imaluunniit nunap inoqqaavinik ino
qarfiusuni, meeraq taamatut ikinnerussuteqartunut imaluunniit taamatut 
nunap inoqqaavinut atassuteqartuusoq itigartinneqarsinnaanngilaq 
 ataatsimooqatimi ilaannik allanik peqateqarluni nammineq kulturiminik 
ingerlatsinissaminik, nammineq upperisami nassuerutiginissaanik inger
latsinissaminillu imaluunniit nammineq oqaatsiminik atuinissaminik.

ARTIKEL 31

1.  Naalagaaffiit peqataasut akuerivaat, meeqqap pisinnaatitaaffeqar
nera qasuersaarnissamut sunngiffeqarnissamullu, pinnguarnissa
mut, sunngiffimmi soqutigisaminik ukiuminut naleqquttunik sammi
saqarnissamut aamma kulturikkut eqqumiitsuliornikkullu inuunermut 
kiffaanngissuseqarluni peqataanissamut.

2.  Naalagaaffiit peqataasut ataqqissavaat, meeqqap kulturikkut eqqu
miitsuliornikkullu inuunermut tamakkiisumik peqataanissamut pisi
naatitaaffeqarnera, aamma kulturikkut, eqqumiitsuliornikkut, sun
ngiffimmi aamma qasuersaarfeqarnikkut naleqquttunik naligiissunil
lu atugassaqartinneqarnissamut periarfissinneqarnissaa kajumis
saarutigissavaat.

ARTIKEL 32

1.  Naalagaaffiit peqataasut akuerivaat meeraq pisinnaatitaaffeqarmat 
aningaasaqarnikkut atornerlugaanissamut illersorneqarnissamut 
aamma sulianik ulorianaateqarsinnaasunik meeqqap ilinniarneranut 
akornusiisinnaasunik, imaluunniit meeqqap peqqissusianut ima
luunniit timikkut, tarnikkut, anersaakkut, ileqqorissaarniarnikkut 
imaluunniit inooqatigiissutsikkut inerikkiartorneranut ajoqusiisin
naasunik suliaqartitaanissamut illersugaanissamut.

2.  Naalagaaffiit peqataasut inatsisitigut, ingerlatsinikkut, inunnik isu
maginninnikkut aamma ilinniartitsinikkut iliuuseqassapput, artikelip 
matuma piviusunngortinnissaa qularnaarniarlugu. Tamanna siuner
taralugu, aamma nunat tamalaat akornanni sakkussani allani aala
jangersakkat pineqartunut tunngasut tunngavigalugit, naalagaaffiit 
peqataasut pingaartumik:

 (a)   aalajangissavaat atorfinitsinneqarsinnaanissamut ukiutigut min
nerpaaffissaq imaluunniit minnerpaaffissat:

 (b)   piffissat suliffissat sulinermilu atugassarititat naleqquttumik inat
sisiliussavaat, aamma

 (c)   artikelip matuma sunniuteqarluartumik atuutsinnissaa qular
naarumallugu, pillaatissat imaluunniit allatigut pineqaatissiis
sutissat naleqquttut aalajangersassavaat.
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ARTIKEL 33

Deltagerstaterne skal træffe alle passende forholdsregler, her
under lovgivningsmæssige, administrative, sociale og uddannel
sesmæssige forholdsregler for at beskytte børn mod ulovlig 
brug af narkotika og psykotrope stoffer som defineret i vedkom
mende internationale traktater, og til at forebygge, at børn an
vendes til ulovlig produktion af og handel med sådanne stoffer.

ARTIKEL 34

Deltagerstaterne påtager sig at beskytte barnet mod alle stoffer 
for seksuel udnyttelse og seksuel misbrug. Med henblik herpå 
skal deltagerstaterne især tage alle passende nationale, bila
terale og multilaterale forholdsregler for at forhindre:
 (a)   at et barn overtales eller tvinges til at deltage i nogen 

form for ulovlig seksuel aktivitet;
 (b)   at børn udnyttes til prostitution eller andre former for 

ulovlig seksuel aktivitet;
 (c)   at børn udnyttes i pornografiske forestillinger og materi

aler.

ARTIKEL 35

Deltagerstaterne skal træffe alle passende nationale, bilaterale 
og multilaterale forholdsregler med henblik på at forebygge 
bortførelse, salg eller handel med børn til noget formål og i no
gen form.

ARTIKEL 36

Deltagerstaterne skal beskytte barnet mod alle andre former for 
udnyttelse, der på nogen måde kan skade barnet.

ARTIKEL 37

Deltagerstaterne skal sikre, at:
 (a)   intet barn gøres til genstand for tortur eller anden gru

som, umenneskelig eller nedværdigende behandling el
ler straf. Hverken dødsstraf eller fængsel på livstid uden 
mulighed for løsladelse skal kunne idømmes for forbry
delser begået af personer under 18 år;

 (b)   intet barn ulovligt eller vilkårligt berøves sin frihed. An
holdelse, tilbageholdelse eller fængsling af et barn skal 
følge lovens forskrifter og må kun bruges som en sidste 
udvej og for det kortest mulige passende tidsrum;

ARTIKEL 33

Naalagaaffiit peqataasut iliuusissatut maleruagassanik naleqquttunik ta
manik aalajangersaassapput, tamatumunnga ilanngullugit inatsisitigut, 
ingerlatsinikkut, inooqatigiissutsikkut ilinniartitsinikkullu aalajangersak
kat, meeqqat ikiaroornartunut aamma stoffinut sianiuteqarfinnik qitiusu
nik sunniisartunut, nunat tamalaat akornanni isumaqatigiissutini nassuia
gaasunut illersornissaat siunertaralugu, aamma meeqqat stoffit taa
maattut inatsisit unioqqutillugit tunisassiarinerinut niuerutiginerinullu 
atornerlugaanissaat pinaveersaarniarlugu.

ARTIKEL 34

Naalagaaffiit peqataasut isumagiumavaat meeqqap kinguaassiutitigut 
qanorluunniit ilusilimmik iluaqutiginiarneqarnissaanut aamma kinguaas
siuutitigut atornerlugaanissaanut illersornissaa. Tamanna siunertaralugu 
naalagaaffiit peqataasut pingaartumik naalagaaffigisami, naalagaaffiit 
marluk arlallillu akornanni iliuusissanut maleruagassat naleqquttut ta
maasa isumagissavaat tamatumuuna pinaveersaarniarlugu:
 (a)   meeqqap inatsisit unioqqutillugit kinguaassiutitigut atuinermut 

suugaluartumulluunniit pilerisaarneqarluni imaluunniit pinngit
saalineqarluni peqataatinneqarnissaa;

 (b)   meeqqat atortittartutut imaluunniit inatsisit unioqqutillugit kingu
aassiutinik atuinermut suugaluartumilluunniit atornerlunneqar
nissaat;

 (c)   meeqqat pornografiskimik takutitsinernut aamma atortussianut 
atornerlunneqarnissaat.

ARTIKEL 35

Naalagaaffiit peqataasut namminerisatut naalagaaffimmi, naalagaaffiit 
marluk arlallilluunniit akornanni aalajangersaaqatigiinnikkut iliuusissanut 
maleruagassanik tamanik naleqquttunik aalajangersaasassapput meeq
qanik aallarussisarnerup pinaveersaartinnissaa imaluunniit siunertanut 
suugaluartunulluunniit qanorluunniillu ilusilimmik meeqqanik tuniniaasar
nerup pinaveersaartinnissaa siunertaralugu.

ARTIKEL 36

Naalagaaffiit peqataasut meeraq qanorluunniit ilusilimmik iluaqutiginiar
neqarnissaanut, meeqqamik ajoqusiisinnaasumut illersussavaat.

ARTIKEL 37

Naalagaaffiit peqataasut qularnaassavaat,
 (a)   meeqqap kinaagaluartulluunniit naalliutsitaannginnissaa ima

luunniit allatut naakkittaatsumik, inuppalaanngitsumik nikanar
saasumilluunniit pineqannginnissaa. Toqumik pillaaneq imaluun
niit iperagaanissamut periarfissaqanngitsumik inuuneq naallugu 
parnaarussaaneq, inuit 18it inorlugit ukiullit pinerluutigisaannut 
pineqaatissiissutaasassanngillat;

 (b)   meeqqap kinaagaluartulluunniit inatsisinik unioqqutitsinikkut 
nalaatsornerinnakkulluunniit kiffaanngissusiiagaannginnissaa. 
Meeqqamik tigusarinninnermi, tigummigallagassanngortitsiner
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 (c)   ethvert barn, der er berøvet friheden, behandles menne
skeligt og med respekt for menneskets naturlige vær
dighed og på en måde, der tager hensyn til deres al
dersmæssige behov. Især skal ethvert barn, der er be
røvet friheden, holdes adskilt fra voksne, medmindre en 
sådan adskillelse ikke anses at tjene barnets tarv, og 
skal have ret til at opretholde kontakt med sin familie 
gennem brevveksling og besøg, bortset fra under særli
ge omstændigheder;

 (d)   ethvert barn, der er berøvet sin frihed, har ret til hurtig 
juridisk og anden passende bistand samt ret til at få 
lovligheden af sin frihedsberøvelse prøvet ved en dom
stol eller anden kompetent, uafhængig og upartisk myn
dighed og til hurtig afgørelse af enhver sådan sag.

ARTIKEL 38

1.   Deltagerstaterne påtager sig at respektere og sikre respekt 
for de bestemmelser i international humanitær ret, der er 
anvendelige på dem under væbnede konflikter, og som er af 
betydning for barnet.

2.   Deltagerstaterne skal træffe alle gennemførlige forholdsreg
ler for at sikre, at personer under 15 år ikke tager direkte del 
i fjendtligheder.

3.   Deltagerstaterne skal afstå fra at rekruttere nogen person, 
der ikke er fyldt 15 år, i deres væbnede styrker. Ved rekrut
tering blandt personer, som er fyldt 15 år, men ikke 18 år, 
skal deltagerstaterne bestræbe sig på først at udvælge de 
ældste.

4.   I overensstemmelse med deres forpligtelser i medfør af in
ternational humanitær ret til at beskytte civilbefolkningen 
under væbnede konflikter skal deltagerstaterne træffe alle 
gennemførlige forholdsregler for at sikre beskyttelse af og 
omsorg for børn, der er berørt af en væbnet konflikt.

ARTIKEL 39

Deltagerstaterne skal træffe alle passende forholdsregler for at 
fremme fysisk og psykisk helbredelse og resocialisering af et 
barn, der har været udsat for enhver form for forsømmelse, ud
nyttelse eller misbrug, tortur eller anden form for grusom, 
umenneskelig eller nedværdigende behandling eller straf eller 

mi imaluunniit parnaarussinermi inatsisit maleruaqqusaat malin
neqartassapput, taamaallaallu periarfissatut kingullertut aamma 
sapinngisamik sivikinnerpaamik atorneqartassallutik;

 (c)   meeraq kinaluunniit kiffaanngissusiiagaasimasoq inuppalaartu
mik aamma inuup pissusissamisuuginnartumik naleqassuseqar
nera ataqqillugu aamma ukiuminut naleqqiullugu pisariaqartitai 
mianeralugit pineqassaaq. Pingaartumik meeraq kinaluunniit 
kiffaanngissusiiagaasimasoq inersimasuniit avissaarsimatinne
qartassaaq, taamatut avissaarsimatitsinissaq meeqqamut pit
saanerpaasussatut isigineqanngippat, aamma ilaquttaminut at
taveqartuarnissamut pisinnaatitaaffeqassaaq, allaffigeqatigiittar
nerit pulaarneqarnerillu aqqutigalugit, immikkut ittunik pisoqar
nera eqqaassanngikkaanni;

 (d)   meeraq kinaluunniit kiffaanngissusiiagaasimasoq, inatsisinik ilisi
masalimmit allatullu naapertuuttumik pilertortumik ikiorserne
qarnissamut pisinnaatitaaffeqarpoq aamma pisinnaatitaaffeqar
poq kiffaanngissusiiaanerup inatsisit malillugit pisimanerata 
eqqartuussivimmi imaluunniit oqartussaasuni allani pisinnaasa
linni, arlaannaannulluunniit attuumanngitsuni illuinnaasiunngit
sunilu misilitsinnissaanut aamma suliat taamattut tamarmik 
piaartumik aalajangiiffigineqarnissaannut.

ARTIKEL 38

1.  Naalagaaffiit peqataasut nunat tamalaat akornanni sorsuffinni inun
nut tunngatillugu inatsisini aalajangersakkat, sakkulersorluni eqqissi
viilliortoqartillugu taakkununnga atorneqarsinnaasut, meeqqamullu 
pi ngaaruteqartut ataqqineqarnissaasa qularnaarnissaat pisussaaffit
tut tiguaat.

2.  Naalagaaffiit peqataasut inuit 15it inorlugit ukiullit akersuunnernut 
toqqaannartumik peqataannginnissaat qularnaarniarlugu iliuusissa
tut maleruagassat piviusunngortinneqarsinnaasut tamaasa aalaja
ngersassavaat.

3.  Naalagaaffiit peqataasut inunnik 15it inorlugit ukiulinnik sakku
tuunngortitsissanngillat. Inuit 15inik ukioqalereersimasut sulili 18
inik ukioqalinngitsut akornannit sakkutooqatigiinnut ilannguttussar
siornerminni naalagaaffiit peqataasut ukioqqortunerpaat salliutin
nissaat ilungersuutigissavaat.

4.  Sakkulersorluni eqqissiviilliortoqartillugu inuit sakkutuujunngitsut il
lersornissaannik nunat tamalaat akornanni atuuttumik inuttut pisin
naatitaaffeqarnerit naapertorlugit, naalagaaffiit peqataasut pisus
saaffimmik kingunerisaattut, iliuusissatut naammassineqarsinnaa
sunik tamanik maleruagassiortassapput, meeqqat sakkulersorluni 
eqqissiviilliornernit attorneqartut illersorneqarlutillu isumassorneqar
nissaat qularnaarniarlugu.

ARTIKEL 39

Naalagaaffiit peqataasut sutigut tamatigut naapertuuttunik iliuusissatut 
maleruagassiortassapput meeqqap qanorluunniit ilusilinnik paarinerlu
gaasimasup, iluaqutiginiagaasimasup imaluunniit atornerlugaasimasup, 
naalliutsitaasimasup allatulluunniit peqqarniingaartumik inuppalaanngit
sumik nikanarsaataasumilluunniit pineqarsimasup imaluunniit pillagaasi
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væbnede konflikter. Sådan helbredelse og resocialisering skal 
finde sted i omgivelser, der fremmer barnets sundhed, selvre
spekt og værdighed.

ARTIKEL 40

1.   Deltagerstaterne anerkender retten til ethvert barn, der mis
tænkes eller anklages for eller er fundet skyldig i at have 
begået strafbart forhold, til at blive behandlet på en måde, 
der er i overensstemmelse med fremme af barnets sans for 
værdighed og værdi, som styrker barnets respekt for andres 
menneskerettigheder og fundamentale frihedsrettigheder, 
og som tager barnets alder og ønskeligheden af at fremme, 
at barnet resocialiseres og påtager sig en konstruktiv rolle i 
samfundet, i betragtning.

2.   Med henblik herpå og under hensyn til vedkommende be
stemmelser i internationale instrumenter skal deltagersta
terne især sikre, at

 (a)   intet barn skal mistænkes eller anklages for at have 
begået strafbart forhold eller anses for skyldig heri på 
grund af handlinger eller undladelser, som ikke var for
budt ved national eller international ret på tidspunktet 
for overtrædelsen;

 (b)   ethvert barn, der mistænkes eller anklages for at have 
begået strafbart forhold, har mindst følgende garantier:

 (i)   at blive anset for uskyldig, indtil skyld er bevist i henhold 
til loven;

 (ii)   at blive oplyst straks og direkte om anklagernes indhold, 
om fornødent gennem sine forældre eller værge, og til at 
få juridisk eller anden passende bistand til forberedelse 
og fremstilling af sit forsvar;

 (iii)   at få sagen afgjort, uden forsinkelse, af en kompetent, 
uafhængig og upartisk myndighed eller dømmende or
gan efter en upartisk procedure i henhold til loven med 
tilstedeværelse af en juridisk eller anden passende råd
giver, medmindre dette ikke anses for at tjene barnets 
tarv, især i betragtning af dets alder eller situation, dets 
forældre eller værge;

 (iv)   ikke at blive tvunget til at afgive vidneudsagn eller tilstå 
skyld; ret til at udspørge eller få forhørt vidner, som 
påberåbes mod barnet, og til for egen regning og på 
lige vilkår at få vidner indkaldt og forhørt;

 (v)   hvis det anses for at have begået strafbart forhold, at få 
beslutningen derom og enhver foranstaltning, der er 
truffet som følge deraf, prøvet af en højere kompetent, 
uafhængig og upartisk myndighed eller dømmende or
gan i medfør af loven,

 (vi)   at få gratis bistand af en tolk, hvis barnet ikke kan forstå 
eller tale det sprog, der anvendes;

 (vii)   at få sit privatliv respekteret fuldt ud på alle stadier af 
sagsforløbet.

masup sakkulersorluniluunniit eqqissiviilliornerni attorneqarsimasup ti
mikkut tarnikkullu peqqissarneqarnissaanut siuarsaaniutissanik. Taama
tut peqqissaaneq inuiaqatigiinnilu inooqataaqqilersitsiniaaneq pisassap
put meeqqap peqqissusianut, imminut tatigineranut inuttullu naleqassu
sianut siuarsaasussanik avatangiiseqartitsilluni.

ARTIKEL 40

1.  Naalagaaffiit peqataasut akuerivaat, meeqqap kialuunniit pillagaas
sutaasinnaasumik iliuuseqarsimasutut pasisaasup imaluunniit pisuu
sutut paasineqartup, meeqqap naleqassuseqarnermik naleqarner
millu misigisimaneranik siuarsaanissamut naapertuuttumik pineqar
nissamut pisinnaatitaaffeqarnera, meeqqap inuit allat inuttut tun
ngaviusumillu kiffaanngissuseqarnissamik pisinnaatitaaffiinik ataq
qinninneranik annertusaasumik, aamma meeqqap ukiuinik aamma 
meeqqap inuiaqatigiinni inooqataaqqilernissaata kissaatiginartuune
ranik siuarsaanermik aamma inuiaqatigiinni pilersitsiffiusumik peqa
taalluarluni inissisimalernissaanik ilanngullugit isiginneriaaseqartu
mik.

2.  Tamanna siunertaralugu aamma nunat tamalaat akornanni sakkugi
neqartartuni aalajangersakkat tamatumunnga tunngasut mianeralu
git, naalagaaffiit peqataasut pingaartumik qularnaassavaat:

 (a)   meeraq kinaluunniit pillarneqaataasinnaasumik iliuuseqarsima
sutut imaluunniit tamatumunnga pisuusutut isigineqassanngilaq, 
iliuutsini imaluunniit ilaginnaanerni unioqqutitsinerup nalaani 
nunami imminermi imaluunniit nunat tamalaat akornanni inatsisi
tigut inerteqqutaanngitsut pissutigalugit;

 (b)   meeqqap kialluunniit pillarneqaataasinnaasumik iliuuseqarsima
sutut pasineqartup imaluunniit unnerluutigineqartup minner
paamik makkutigut qularnaarivigineqarnissaa:

 (i)   pisuussuteqanngitsutut naatsorsuunneqarnissaq, pisuunerup 
inatsisit naapertorlugit uppernarsineqarnissaata tungaanut;

 (ii)   unnerluussutigisat imarisaannik piaarnerpaamik toqqaannartu
millu ilisimatinneqarnissaq, pisariaqassappat angajoqqaani ima
luunniit akisussaasutut oqartussaasut aqqutigalugit, aamma im
minut illersornissaminik piareersaanermut saqqummiussinis
samullu inatsisinik paasisimasalimmik allamilluunniit naleqquttu
mik ikiortissaqarnissaq;

 (iii)   suliap kinguaattoornertaqanngitsumik inaarutaasumik aalaja
ngiiffigineqarnissaa, oqartussaasumit pisinnaasalimmit, arlaan
naanulluunniit attuumassuteqanngitsumit illuinnaasiunngitsumil
lu imaluunniit eqqartuussisutut oqartussaasumit, illuinnaasiun
ngitsumik inatsisit naapertorlugit sulisoqareerneratigut aamma 
inatsisinik ilisimasalittut allatulluunniit naapertuuttumik siunner
suisumik najuuttoqartillugu, tamanna meeqqamut pitsaaner
paasussaanngitsutut isigineqanngippat, annermik ukiui imaluun
niit atugarisai, angajoqqaavi angajoqqaatullu oqartussaasua 
eqqarsaatigalugit;

 (iv)   pinngitsaalisaalluni ilisimannittutut nassuiaasinneqannginnissaa 
imaluunniit pisuunerminik nassuertitaannginnissaa; meeraq 
pisuunerarlugu ilisimannittutut uppernarsaasoriumaneqartut 
apersorneqarnissaannut killisiornissaannullu pisinnaatitaaffeqar
neq, aamma meeraq sinnerlugu naligiinnillu atugassaqartitaal
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3.   Deltagerstaterne skal søge at fremme indførelsen af love, 
fremgangsmåder, myndigheder og institutioner, som er spe
cielt tilpasset børn, der mistænkes, anklages for eller anses 
for at have begået strafbart forhold, herunder især:

 (a)   fastlæggelse af en minimumsalder, under hvilken børn 
anses ikke at være i stand til at begå strafbart forhold,

 (b)   forholdsregler, hvor det er hensigtsmæssigt og ønske
ligt, til at tage vare på sådanne børn uden at involvere 
retsinstanserne, forudsat at menneskerettigheder og 
retsgarantier respekteres i fuldt omfang.

4.   Forskellige forholdsregler, såsom omsorg, vejledning og til
synsføring, rådgivning, prøveløsladelse, plejeaftaler, under
visning og erhvervsorienterede uddannelsesprogrammer og 
andre alternativer til anbringelse i institution, skal være til 
rådighed for at sikre, at børn behandles på en måde, der 
tjener deres tarv og står i passende forhold til både deres 
personlige forhold og til forbrydelsen.

ARTIKEL 41

Intet i denne konvention skal have virkning på nogen bestem
melser, der er gunstigere med hensyn til virkeliggørelse af bar
nets rettigheder og som kan være indeholdt i:
 (a)  en deltagerstats lovgivning, eller
 (b)  den for staten gældende internationale ret.

luni ilisimannittunik aggersaasinnaanissaq killisiuisinnaanerlu;
 (v)   meeraq pillarneqaataasinnaasumik iliuuseqarsimasutut isigine

qarpat, tamanna pillugu aalajangiinermik tamatumalu nassata
risaanik, qanorluunniit ittumik pineqaatissiinermik, oqartus
saasumut qulliunerusumut pisinnaasalimmut, arlaannaannul
luunniit attuumanngitsumut illuinnaasiunngitsumullu imaluunniit 
inatsisit tunngavigalugit eqqartuussisutut oqartussaassusilimmut 
ingerlatsitseqqilluni misiliititsisinnanissaq,

 (vi)   meeqqap oqaatsit atorneqartut paasisinnaanngippagit akeqan
ngitsumik oqalutsimit ikiorneqarsinnaanissaa;

 (vii)   suliap ingerlanneqarnerani tamarmiusumi namminerisamik 
inuunerup tamakkiisumik ataqqineqarnissaa.

3.  Naalagaaffiit peqataasut siuarsarniassavaat inatsisit, periaatsit, 
oqartussat aamma suliffeqarfiit meeqqanut pillarneqaataasinnaa
sumik iliuuseqarsimasutut pasisaasunut, unnerluutigisaasunut 
imaluunniit pillarneqaataasinnaasumik iliuuseqarsimasutut isigine
qartunut immikkut naleqqussakkat pilersinnissaat, tamatumunnga 
annermik ilanngullugit:

 (a)   ukiutigut minnerpaaffissamik aalajangiinissaq, taakku ataanne
qarpata meeqqat pillarneqaataasinnaasumik iliuuseqarsinnaan
ngitsutut isigineqassapput,

 (b)   siunertamut naapertuullunilu kissaatiginarpat iliuusissatut ma
leruagassiornissaq, meeqqat qulaani pineqartut eqqartuussiviit 
akuliutinngikkaluarlugit isumagisinnaajumallugit, tamatumani 
inuit pisinnaatitaaffii inatsisitigullu qularnaveeqqusiinerit tamak
kiisumik ataqqineqarsinnaappata.

4.  Iliuusissatut maleruagassat assigiinngitsut, soorlu isumassuineq, ilit
sersorneqarneq aamma nakkutilliineq, siunnersuineq, misiliutaasu
mik iperagaagallarneq, paarineqarnissamik isumaqatigiissutit, ilinni
artinneqarneq aamma ilinniartitsinermik aaqqissuussinerit inuutis
sarsiummut sammisut allatigullu inissiisarfinni inissiinissamut taar
siullugu atorneqarsinnaasut periarfissaatinneqassapput, qularnaar
niarlugu meeqqanut pitsaanerpaasussap aamma inuttut atugari
saannut pinerluutigisimasaannullu naapertuuttumik meeqqat pine
qarnissaasa anguneqarnissaat.

ARTIKEL 41

Isumaqatigiissummi matumani sunaagaluartorluunniit, aalajangersakka
nut sunulluunniit meeqqap pisinnaatitaaffiisa piviusunngortinniarneranni 
iluaqutaanerusinnaasunut sunniuteqassanngilaq, soorlu makkunani ima
ritinneqarsinnaasunut:
 (a)   naalagaaffiup peqataasup inatsisai, imaluunniit
 (b)   nunat tamalaat akornanni inatsisit naalagaffimmut atuuttut.
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KAPITEL II

ARTIKEL 42

Deltagerstaterne forpligter sig til gennem passende og aktive 
forholdsregler at gøre principperne og bestemmelserne i kon
ventionen almindeligt bekendt for både voksne og børn.

ARTIKEL 43

1.   Med henblik på at undersøge hvilke fremskridt, deltagersta
terne gør for at opfylde de forpligtelser, de har påtaget sig i 
henhold til denne konvention, oprettes en Komité vedrøren
de Barnets Rettigheder, som skal udføre de opgaver, der 
angives nedenfor.

2.   Komiteen skal bestå af ti eksperter af høj moralsk anseelse 
og anerkendt sagkundskab på det område, som denne 
konvention omfatter. Medlemmerne af Komiteen vælges af 
deltagerstaterne blandt disses statsborgere og skal virke i 
deres personlige egenskab, idet der skal tages hensyn til 
ligelig geografisk fordeling og de væsentligste retssyste
mer.

3.   Komiteens medlemmer vælges ved hemmelig afstemning 
på grundlag af en fortegnelse over personer, der er indstillet 
af deltagerstaterne. Enhver deltagende stat kan indstille én 
person, der er statsborger i den pågældende stat.

4.   Det første valg til Komiteen finder sted senest seks måneder 
efter dagen for denne konventions ikrafttræden og derefter 
hvert andet år. Mindst fire måneder før datoen for hvert valg 
skal De Forenede Nationers Generalsekretær skriftligt op
fordre deltagerstaterne til inden 2 måneder at indstille kan
didater til Komiteen. Generalsekretæren udarbejder derefter 
en alfabetisk fortegnelse over samtlige således indstillede 
personer med angivelse af de deltagerstater, der har indstil
let dem, og fremsender fortegnelsen til konventionens del
tagerstater.

5.   Valgene finder sted på møder mellem deltagerstaterne, som 
indkaldes af Generalsekretæren ved FNs hovedsæde. Ved 
disse møder, der for at være beslutningsdygtige kræver del
tagelse af 2/3 af deltagerstaterne, indvælges i Komiteen de 
personer, der opnår flest stemmer og absolut flertal af de 
stemmer, der afgives af de tilstedeværende og stemmeafgi
vende repræsentanter for deltagerstaterne.

6.   Komiteens medlemmer vælges for et tidsrum af fire år. De 
kan genvælges, såfremt de genindstilles. Embedsperioden 
for fem af de medlemmer, der er valgt ved det første valg, 
udløber dog efter to år; straks efter første valg udpeges dis
se fem medlemmer ved lodtrækning, foretaget af forman
den for mødet.

IMMIKKooRToQ II

ARTIKEL 42

Naalagaaffiit peqatasut imminnut pisussaatipput, iliuusissatut malerua
gassat naleqquttut sunniuteqartullu aqqutigalugit isumaqatigiissummi 
tunngavigisat aalajangersakkallu inersimasunit meeqqanillu nalingin
naasumik ilisimaneqalersinnissaannut.

ARTIKEL 43

1.  Isumaqatigiissut una naapertorlugu naalagaaffiit peqataasut pisus
saaffittut akuerisaminnik piviusunngortitsiniarnerminni qanoq siuari
aateqarnerinik misissuinissaq siunertaralugu, Meeqqap Pisinnaa
titaaffii pillugit Ataatsimiititaliortoqassaaq, suliassanik ataani taagor
neqartunik suliaqartussamik.

2.  Ataatsimiititaliaq inuttaqassaaq immikkut ilisimasalinnik qulinik, ileq
qorissaarnerup tungaatigut tusaamaneqarluarlutillu suliassarititaa
sunik isumaqatigiissummi maani pineqartunik paasisimasaqarluar
tutut akuerisaasunik. Ataatsimiititaliami ilaasortassat naalagaaffiit 
peqataasut innuttarisamik akornannit qinertassavaat, inuttullu pigin
naassuseqarnertik tunngavigalugu sulissapput, tamatumanilu nuna
nut agguaassinerup naligiittuunissaa aamma inatsisitigut periaatsit 
pingaarnerusut mianerineqassapput.

3.  Ataatsimiititaliap ilaasortai qinerneqartassapput isertortumik taasi
nikkut, inuit naalagaaffinnit peqataasunit siunnersuutigineqartut al
lattorsimaffiat tunngavigalugu. Naalagaaffiit peqataasut tamarmik 
immikkut inummik ataatsimik naalagaaffimmi pineqartumi innut
aassuseqartumik siunnersuuteqarsinnaapput.

4.  Ataatsimiititaliamut qinersineq siulleq pissaaq isumaqatigiissutip ma
tuma atulersinneqarfiata aqaguaniit kingusinnerpaamik qaammatit 
arfinillit qaangiunneranni, tamatumalu kingornagut ukioq allortarlugu. 
Qinersinissat ullui tamaasa minnerpaamik qaammatinik sisamanik 
sioqqullugit Naalagaaffiit Peqatigiit Generalsekretæriat naalagaaffin
nut peqataasunut allakkatigut kajumissaaruteqartassaaq qaammatit 
marluk qaangiutsinnagit Ataatsimiititaliami ilaasortassatut piukkussa
nik siunnersuuteqaqqusilluni. Generalsekretæri tamatuma kingorna 
inuit siunnersuutigineqartut tamarmik naqinnerit tulleriinneri malillugit 
allattorsimaffianik naalagaaffiit peqataasut siunnersuuteqartuusut 
ilanngullugit taagorlugit allattuisassaaq, taannalu naalagaaffinnut isu
maqatigiissummi matumani peqataasunut nassiuttassallugu.

5.  Qinersinerit naalagaaffiit peqataasut, Generalsekretærimit FNip 
pingaarnertut allaffeqarfianut ataatsimiigiaqquneqarsimasut ataatsi
miinnerini pisassapput. Ataatsimiinnerni taamaattuni, aalajangiisin
naassuseqassagaanni naalagaaffiit peqataasut 2/3iinit peqataaffi
usariaqartuni, Ataatsimiititaliami inuttassat, amerlanerpaanit taane
qarsimasut aamma naalagaaffiit peqataasut aallartitaannit najuuttu
nit taaseqataasimasunillu amerlanerussuteqarluinnartunit taaneqar
simasut, qinerneqassapput.

6.  Ataatsimiititaliami ilaasortat ukiuni sisamani atuuttussatut qinerne
qartassapput. Qinigaaqqissinnaapput qinigassatut siunnersuutigine
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 7.   Hvis et medlem af Komiteen dør, nedlægger sit hverv eller 
erklærer, at han eller hun af anden grund ikke længere kan 
varetage sine forpligtelser i Komiteen, udpeger den delta
gerstat, som indstillede vedkommende, med forbehold af 
Komiteens godkendelse, en anden ekspert blandt sine 
statsborgere til at virke i den resterende del af perioden.

8.   Komiteen fastsætter selv sin forretningsorden.
9.   Komiteen vælger personer til at beklæde sine tillidsposter for 

en periode på to år.
10.   Komiteens møder afholdes som regel ved FNs hovedsæde 

eller et andet passende sted efter Komiteens bestemmelse. 
Komiteen mødes normalt årligt. Varigheden af Komiteens 
møder fastlægges, og gennemgås om nødvendigt, på et 
møde mellem deltagerstaterne i denne konvention, med for
behold af FNGeneralforsamlingens godkendelse.

11.   De Forenede Nationers Generalsekretær stiller i nødvendigt 
omfang personale og øvrige faciliteter til rådighed for Komi
teen, således at denne effektivitet kan udøve sine funktioner 
i henhold til denne konvention.

12.   Med Generalforsamlingens godkendelse modtager med
lemmerne af Komiteen, der er oprettet i henhold til denne 
konvention, vederlag af De Forenede Nationers midler på de 
vilkår og betingelser, som Generalforsamlingen beslutter.

ARTIKEL 44

1.   Deltagerstaterne forpligter sig til gennem De Forenede Nati
oners Generalsekretær at afgive beretninger til Komiteen om 
de foranstaltninger, de har truffet for at virkeliggøre de rettig
heder, der er anerkendt i konventionen, og om de fremskridt, 
der er gjort med hensyn til nydelsen af disse rettigheder:

 (a)   inden to år fra konventionens ikrafttræden i den på
gældende deltagerstat,

 (b)  herefter hvert femte år.
2.   Beretninger aflagt i medfør af denne artikel skal angive for

hold og eventuelle vanskeligheder, der indvirker på omfan
get af opfyldelsen af forpligtelserne ifølge denne konvention. 
Beretningerne skal også indeholde tilstrækkelig oplysning til 
at gøre det muligt for Komiteen af få omfattende forståelse 
af konventionens gennemførelse i vedkommende land.

qaqqissimagunik. Taamaattorli ilaasortat qinersinermi siullermi qini
gaasimasut ilaasa tallimat piffissaq atuuffissaat ukiut marluk qaangi
ukkaangata naasassaaq; siullermeersumik qinersineqareerniariarpat 
ilaasortat taakku tallimat ataatsimiinnermi siulittaasuusup tanner
moortitsineratigut toqqartorneqassapput.

7.  Ataatsimiititaliami ilaasortani toqusoqaraluarpat, ilaasortaanermiit 
tunuartoqarpat imaluunniit nalunaartoqarpat allamik pissuteqarluni 
Ataatsimiititaliami pisussaaffimminik isumaginnissinnaajunnaarsi
malluni, taava naalagaaffik peqataasoq pineqartumik qinigassan
ngortitsisuusimasoq Ataatsimiititaliamit allannguuteqartitsisinnaa
sutut akuerineqarnermigut innuttarisami akornannit immikkut paa
sisimasalimmik allamik siunnersuuteqassaaq piffissap sinnerani 
ilaasortatut sulisussamik.

8.  Ataatsimiititaliap suleriaasissani nammineerluni aalajangersartas
savai.

9.  Ataatsimiititaliaq inunnik tatigisatut suliassaqarfinnut inissinniakka
minnik ukiuni marlunni atuuttussanik toqqaassaaq.

10.  Ataatsimiititaliap ataatsimiineri Naalagaaffiit Peqatigiit pingaarnertut 
allaffeqarfianni ingerlanneqarajuttarput imaluunniit ataatsimiititaliap 
aalajangiinera malillugu sumiiffimmi allami naleqquttumi. Ataatsi
miititaliaq ataatsimiittarpoq naliginnaasumik ukiumut ataasiarluni. 
Ataatsimiititaliap ataatsimiinnerisa sivisussusissaat naalagaaffinnit 
isumaqatigiissummi matumani peqataasunit ataatsimiissuutigine
qarluni aalajangersarneqartassaaq pisariaqarfiatigullu misissorne
qassalluni, Naalagaaffiit Peqatigiit Ataatsimeersuarneranni akuer
sissutigineqarnissaa apeqqutaatillugu.

11.  Naalagaaffiit Peqatigiit Generalsekretæriat pisariaqartinneqartutut 
amerlassusilinnik sulisussaqartitsissaaq allatigullu Ataatsimiititali
amut atugassiissalluni, taamaalilluni taanna isumaqatigiissut una 
naapertorlugu suliassaminik ingerlassilluarsinnaaqqullugu.

12.  Ataatsimeersuarnerup akuersissuteqarneratigut Ataatsimiititaliami 
isumaqatigiissut una naapertorlugu pilersitami ilaasortat Naala
gaaffiit Peqatigiit aningaasaataannit akissarsiaqartitaassapput atu
gassaarititat piumasaqaatillu Ataatsimeersuarnerup aalajangigai 
tunngavigalugit.

ARTIKEL 44

1.  Naalagaaffiit peqataasut pisussaaffigaat, Naalagaaffiit Peqatigiit ge
neralsekretæriat aqqutigalugu Ataatsimiititaliamut nalunaarusiortar
nissaq, pisinnaatitaaffiit isumaqatigiissummi maani akuerineqartut 
piviusunngortinnissaat anguniarlugu iliuusissatut aalajangiussimasa
tik pillugit, aamma pisinnaatitaaffiit pineqartut iluaqutigineqarnerinut 
naleqqiullugu siuariaataasimasut pillugit:

 (a)   isumaqatigiissutip matuma naalagaaffimmi peqataasumi pineqar
tumi atuutilersinneraniit ukiut marluk qaangiutsinnagit,

 (b)   tamatuma kingorna ukiut tallimakkaarlugit.
2.  Artikel una naapertorlugu nalunaarusiat, nalunaarsussavaat pissutsit 

ajornartorsiutaasinnaasullu Isumaqatigiissut una naapertorlugu pi
sussaaffinnik piviusunngortitsiniarnerup annertussusaanut sunniu
teqartut. Nalunaarusiat aamma imarissavaat, isumaqatigiissutip 
nunami pineqartumi piviusunngortinniarneqarneranik Ataatsimiititali
ap tamatigoortumik paasisaqarnissaannut paasissutissat naammattut.
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3.   En deltagerstat, som har aflagt en omfattende første beret
ning til Komiteen, behøver ikke i sine efterfølgende beretnin
ger aflagt i henhold til stykke 1 (b) at gentage grundlæggen
de oplysninger, der er givet tidligere.

4.   Komiteen kan anmode deltagerstaterne om yderligere op
lysninger vedrørende konventionens gennemførelse.

5.   Komiteen skal hvert andet år gennem Det Økonomiske og 
Sociale Råd aflægge beretning om sin virksomhed til De 
Forenede Nationers Generalforsamling.

6.   Deltagerstaterne skal gøre sine beretninger almindeligt til
gængelige for offentligheden i deres egne lande.

ARTIKEL 45

Med henblik på at fremme en effektiv gennemførelse af konven
tionen og det internationale samarbejde på det område, der er 
omfattet af konventionen,
 (a)   skal særorganisationerne, UNICEF og andre af De For

enede Nationers organer have adgang til at være repræ
senteret under gennemgangen af gennemførelsesfor
anstaltningerne, vedrørende de bestemmelser i denne 
konvention, som falder inden for rammerne af deres 
mandat. Komiteen kan opfordre særorganisationer, 
UNICEF og andre kompetente organer, som den finder 
egnede, til at yde sagkyndig rådgivning om konventio
nens gennemførelse på områder, der falder inden for 
rammerne af deres respektive mandater. Komiteen kan 
opfordre særorganisationerne, UNICEF og andre orga
ner af De Forenede Nationer til at aflægge beretning om 
konventionens gennemførelse på områder inden for 
rammerne af deres virksomhed.

 (b)   Komiteen fremsender, når den anser det for hensigts
mæssigt, til særorganisationerne, UNICEF og andre 
kompetente organer alle de beretninger fra deltagersta
terne, der indeholder en anmodning om eller viser et 
behov for teknisk rådgivning eller bistand, tillige med 
Komiteens bemærkninger og eventuelle forslag vedrø
rende disse anmodninger eller behov.

 (c)   Komiteen kan henstille til Generalforsamlingen at anmo
de Generalsekretæren om for Komiteens regning at 
foretage undersøgelser af særlige emner vedrørende 
barnets rettigheder.

 (d)   Komiteen kan fremkomme med forslag og generelle an
befalinger på grundlag af de oplysninger, som er mod
taget i medfør af artiklerne 40 og 45 af denne konven
tion. Sådanne forslag og generelle anbefalinger over
sendes til enhver berørt deltagerstat og indberettes til 
Generalforsamlingen tilligemed eventuelle bemærknin
ger fra deltagerstaterne.

3.  Naalagaaffik peqataasoq, siullermeerluni nalunaarusiamini anner
tuumik Ataatsimiititaliamut nalunaarusiorsimasoq, tulliullugu nalu
naarusiamini immikkoortoq 1 (b) naapertorlugu suliaasuni, tunngavi
usunik paasissutissanik siusinnerusukkut nalunaarutigineqareersu
nik uteq qiisariaqanngilaq.

4.  Ataatsimiititaliap naalagaaffiit peqataasut qinnuigisinnaavai, isuma
qatigiissutip piviusunngortinniarnera pillugu annertunerusunik paa
sissutisseeqqullugit.

5.  Ataatsimiititaliaq ukioq ataaseq allortarlugu Aningaasaqarnermut 
Inooqatigiissutsimullu Siunnersuisoqatigiit aqqutigalugit Naalagaaf
fiit Peqatigiit Ataatsimeersuarnerannut suliani pillugit nalunaarusi
ortassaaq.

6.  Naalagaaffiit peqataasut nalunaarusiatik nunaminni kikkunnilluunniit 
nalinginnaasumik atuarneqarsinnaasussanngortissavaat.

ARTIKEL 45

Isumaqatigiissutip piviusunngortinnissaa isumaqatigiissummullu ilaasu
tigut nunat tamalaat akornanni suleqatigiinnissat sunniuteqarluartumik 
piviusunngortinnissaat siunertaralugu,
 (a)   immikkut kattuffiit, UNICEF allallu Naalagaaffiit Peqatigiit piler

sitaat piviusunngortitsiniarluni suliniutit, namminneq pisinnaa ti
taaffimmik sinaakkutaasa iluannut ilaasut, misissornerini pe
qataatitaqarnissaminnut periarfissaqassapput. Ataatsimiititaliap 
immikkut kattuffiit, UNICEF allallu aalajangiisinnaassusillit, piuk
kunnaateqartutut isigisani kaammattorsinnavai, isumaqatigiis
summik piviusunngortitsiniarneq pillugu, namminneq pisinnaa
titaaffimmik sinaakkutaasa iluannut ilaasutigut, immikkut ilisi
masalittut siunnersueqqullugit. Ataatsimiititaliap immikkut kattuf
fiit, UNICEF allallu Nalagaaffiit Peqatigiit pilersitaat, kajumissaar
sinnaavai, pisinnaatitaaffimmik sinaakkutaasa iluanni isumaqati
giissutip piviusunngortinniarnera pillugu nalunaarusiornissamut.

 (b)   Ataatsimiititaliap, taamaaliornissaq naleqquttuusoriguniuk, naa
lagaaffiit peqataasut nalunaarusiaat, qinnuteqaammik imaqartut 
imaluunniit teknikikkut siunnersorneqarnissamik imaluunniit 
ikiorserneqarnissamik pisariaqartitsisoqarneranik takutitsisut ta
maasa, immikkut kattuffinnut, UNICEFimut aalajangiisinnaati
taallutillu sulialinnut allanut nassiutissavai, Ataatsimiititaliap qin
nutigineqartut imaluunniit pisariaqartitsinerit pillugit oqaase
qaataanik aamma qinnuteqaatit pisariaqartitsinerillu pineqartut 
pillugit siunnersuutigineqarsinnaasunik ilaqartillugit.

 (c)   Ataatsimiititaliaq Ataatsimeersuarnermut inassuteqarsinnaavoq 
generalsekretæri qinnuigineqassasoq, Ataatsimiititaliaq sinner
lugu meeqqap pisinnaatitaaffii pillugit sammisassanik immikkut 
ittunik misissueqqullugu.

 (d)   Paasissutissat isumaqatigiissummi matumani artikel 40 aamma 
45 naapertorlugit tiguneqartut tunngavigalugit, Ataatsimiititaliaq 
siunnersuutinik nalinginnaasumillu inassuteqaatinik saqqummi
ussisinnaavoq. Siunnersuutit tamanullu nalinginnaasumillu inas
sutigisat taamaattut naalagaaffinnut peqataasunut attorneqar
tunut tamanut nassiussuunneqassapput Ataatsimeersuarner
mullu nalunaarutigineqartassallutik, naalagaffinnit peqataasunit 
oqaaseqaataajunnartunik ilaqartillugit.



24

KAPITEL III

ARTIKEL 46

Denne konvention kan undertegnes af enhver stat.

ARTIKEL 47

Denne konvention skal ratificeres. Ratifikationsinstrumenter 
skal deponeres hos De Forenede Nationers Generalsekretær.

ARTIKEL 48

Denne konvention skal forblive åben for tiltrædelse for alle sta
ter. Tiltrædelsesinstrumenter skal deponeres hos De Forenede 
Nationers Generalsekretær.

ARTIKEL 49

1.  Denne konvention træder i kraft den 30. dag efter datoen 
for deponering af det 20. ratifikations eller tiltrædelsesin
strument hos De Forenede Nationers Generalsekretær.

2.  For enhver stat, der ratificerer eller tiltræder denne konven
tion efter deponeringen af det 20. ratifikations eller tiltræ
delsesinstrument, træder konventionen i kraft på den 30. 
dag efter deponeringen af statens eget ratifikations eller 
tiltrædelsesinstrument.

ARTIKEL 50

1.  Enhver deltagerstat kan stille ændringsforslag til konventio
nen og indsende det til De Forenede Nationers Generalse
kretær. Generalsekretæren skal derefter sende ændrings
forslaget til deltagerstaterne med anmodning om at disse 
meddeler, hvorvidt de ønsker, at deltagerstaterne indkaldes 
til en konference med det formål at behandle og stemme for 
forslagene. Såfremt mindst en tredjedel af deltagerstaterne 
inden fire måneder efter datoen for en sådan udsendelse af 
ændringsforslag fremsætter ønske om en sådan konferen
ce, skal Generalsekretæren indkalde til konferencen i De 
Forenede Nationers regi. Enhver ændring, som vedtages af 
et flertal af de deltagerstater, der er til stede og afgiver de
res stemme på konferencen, skal forelægges De Forenede 
Nationers Generalforsamling til godkendelse.

2.  Et ændringsforslag, der vedtages i overensstemmelse med 
denne artikels stk. 1, træder i kraft, når det er godkendt af 
De Forenede Nationers Generalforsamling og er blevet ved
taget med to tredjedels flertal af deltagerstaterne.

IMMIKKooRToQ III

ARTIKEL 46

Isumaqatigiissut una naalagaaffinnit tamanit atsiorneqarsinnaavoq.

ARTIKEL 47

Isumaqatigiissut una akuersissutigineqarluni atuutsinneqassaaq. Naa
lagaaffiit akuersissuteqarlutik aallartisaasut atortorisaat Naala gaaffiit 
Peqatigiit generalsekretærianni toqqorneqassapput.

ARTIKEL 48

Isumaqatigiissut una naalagaaffinnit tamanit ilannguffigineqarnissaminut 
ammatinneqassaaq. Ilanngunnermi atortut Naalagaaffiit Peqatigiit Gene
ralsekretærianni toqqorneqassapput.

ARTIKEL 49

1.  Isumaqatigiissut una atuutilissaaq naalagaaffiit akuersissuteqarlutik 
atuutsitsilerneranniit imaluunniit ilanngunniarneranni atortorisat 20
ata, Naalagaaffiit Peqatigiit Generalsekretærianni toqqorneqarnera
nut ulluata qaangiunneratigut ullut 30anni.

2.  Isumaqatigiissut naalagaaffimmut sumulluunniit, akuersissuteqarluni 
atuutsitsilernermi ilanngunnermiluunniit atortorisat 20ata toqqorne
qareerneratigut isumaqatigiissummik matuminnga akuersissutigin
nittumut imaluunniit ilannguttumut atuutilissaaq naalagaaffiup aku
ersissutiginninnermini imaluunniit ilanngunniarnermini atortorisaasa 
toqqorneqarnerisa kingorna ullut 30anni.

ARTIKEL 50

1.  Naalagaaffik peqataasoq sunaluunniit isumaqatigiissummut allan
nguutissanik siunnersuuteqarsinnaavoq, Naalagaaffiit Peqatigiit Ge
neralsekretæriannut nassiunneqartussanik. Generalsekretærip ta
matuma kingornagut allannguutissatut siunnersuutit naalagaaffinnut 
peqataasunut nassiutissavai qinnuigalugillu nalunaarutigeqqullugu, 
naalagaaffiit peqataasut siunnersuutit oqallisiginissaat taasissutigi
nissaallu siunertaralugit ataasimeersuariartoqquneqarnissaat kis
saatigineqarnersoq. Naalagaaffiit peqataasut minnerpaamik pinga
jorarterutaat allannguutissatut siunnersuutinik taamaattunik ullormit 
nassitsiviusumit qaammatit sisamat qaangiutsinnagit ataatsimeersu
artoqarnissamik kissaateqassappata, Generalsekretæri Naalagaaffiit 
Peqatigiit isumagisassaannik ataatsimeersuariaqqusissaaq. Allan
nguutit suulluunniit naalagaaffinnit peqataasunit ataatsimeersuar
nermi najuuttunit taasisunillu amerlanerusunit akuersissutigineqar
tut, Naalagaaffiit Peqatigiit Ataatsimeersuarnerannut saqqummiun
neqassapput akuersissutigisassanngorlugit.

2.  Allanguutissatut siunnersuut, artikelip matuma immikkoortua 1 
naapertorlugu akuersissutigineqartoq atuutsinneqalissaaq Naa
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3.  Når en ændring træder i kraft, er den bindende for de delta
gerstater, som har godkendt den, mens de øvrige deltager
stater stadig er bundet af bestemmelserne i denne konven
tion og eventuelle tidligere ændringer, som de har godkendt.

ARTIKEL 51

1.  De Forenede Nationers Generalsekretær skal modtage og til 
alle stater udsende teksten til forbehold, som staterne har 
taget på tidspunktet for ratifikation eller tiltrædelse.

2.  Et forbehold, der er uforeneligt med denne konventions hen
sigt og formål, skal ikke tillades.

3.  Forbehold kan til enhver tid trækkes tilbage ved meddelelse 
herom til De Forenede Nationers Generalsekretær, som der
efter skal give meddelelse derom til alle stater. En sådan 
meddelelse træder i kraft den dag, hvor den modtages af 
Generalsekretæren.

ARTIKEL 52

En deltagerstat kan opsige denne konvention ved skriftlig med
delelse til De Forenede Nationers Generalsekretær. Opsigelsen 
træder i kraft ét år efter den dag, hvor Generalsekretæren har 
modtaget denne.

ARTIKEL 53

De Forenede Nationers Generalsekretær er udpeget til depositar 
for denne konvention.

ARTIKEL 54

Originalen af denne konvention, hvis arabiske, kinesiske, engel
ske, franske, russiske og spanske tekster har lige gyldighed, 
deponeres hos De Forenede Nationers Generalsekretær.

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede, der af 
deres respektive regeringer er behørigt bemyndiget hertil, un
dertegnet denne konvention.

lagaaffiit Peqatigiit Ataatsimeersuarnerannit akuersissutigineqaruni 
aamma naalagaaffinnit peqataasunit 2/3mik amerlanerussutilinnit 
akuersissutigineqarsimaguni.

3.  Allannguut atuutsinneqaleruni naalagaaffinnit peqataasunit akuer
sissutiginnittuusunit pinngitsoorani malinneqartussanngussaaq, 
naalagaaffiilli peqataasut allat isumaqatigiissummi matumani aala
jangersakkanik siusinnerusukkullu allannguutaajunnartunik akuer
sissutigereersimasaminnik malinnittuarallassallutik.

ARTIKEL 51

1.  Naalagaaffiit peqatigiit generalsekretæriata tigoorassavai, naala
gaaffiit piffissami atortussanngortitsilluni akuersissuteqarfiusumi 
imaluunniit ilannguffiusumi nangaassutitut oqaasertaliussaat, naa
lagaaffinnullu tamanut nassiullugit.

2.  Nangaassutitut oqaasertaliussaq isumaqatigiissutip matuma anguni
agaanut siunertaanullu naapertuutinngitsoq akuersissutigineqas
sanngilaq.

3.  Nangaassutit qaqugukkulluunniit tunuartinniarneqarsinnaapput, ta
manna pillugu Naalagaaffiit Peqatigiit Generalsekretæriannut 
nalunaaruteqarnikkut, taannalu tamanna pillugu naalagaaffinnut ta
manut nalunaaruteqassaaq. Nalunaarut taamaattoq atuuttuulissaaq 
ullormi Generalsekretærimit tiguneqarfigisamini.

ARTIKEL 52

Naalagaaffiup peqataasup isumaqatigiissut una atorunnaarsissinnaavaa 
Naalagaffiit Peqatigiit Generalsekretæriannut allakkatigut nalunaarute
qarnikkut. Atorunnaarsitsineq atuutilissaaq ullormit Generalsekretærip 
atorunnaarsitsiniarnermik tigusiffianiit ukiup ataatsip qaangiunnerani.

ARTIKEL 53

Naalagaaffiit Peqatigiit Generalsekretæriat isumaqatigiissummik matu
minnga toqqortarinnittussatut toqqagaavoq.

ARTIKEL 54

Isumaqatigiissutip matuma allassimaqqaarnera, araberisut, kineserisut, 
tuluttut, franskisut, russisut spaniamiutullu oqaasertamigut assigiimmik 
atuussinnaassusilik, Naalagaaffiit Peqatigiit Generalsekretærianni toq
qortarineqassaaq.

Tamatumunnga uppernarsaatitut ataani atsiortut akuerisaasut, taamaa
liornissamut naalakkersuisuminnit immikkut pisinnaatitaasut, isumaqati
giissut una atsiorpaat.
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